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iNtftODUCTION. 

Thje following Notices do^not claim to be regard- 
ed as; a Grammar of the Asaaieae Language; nor were . 
thieiy prepared with a. view to publicatioa in their pres- 
ent stale. They ^er,e commenced with the ioteDtion 
of priqtipg oulyafew sheets, for private iise, of the 
moatjcommoa grammatioal forms; but the work bav# 
iug erteuc)^4 beyond ^hat was anticipated, it may not 
bp. uiasuitable. to prefix a feysr introductory remarks. 

Like manyotber dialects of India, the Asamesei 
langnfige owes the greater portion of its vocabulary 
to the ancient Sanskrit The Bengali aloBe excepted, 
it probably cootatris. a greater pro|y)rtion of Sanskrit 
diefiVjativea^ than any other Indian tongue. Whether 
itw^sjiteflf a dialect of thie Sanskrit, or whether it- 
^^ (formed by engrafting the Sanskrit upon some ori- 
ginal native stock now extinct, is uncertain ; the latter 
bow©v«r., is the more probable opinion. With what 
languages this original stock raay ha,\ne been affiliated, 
is an iateresting, but diffieult inquiry; as but verjr^ 
few Asaoiese words, not derived fi-om the Sanskrit^ 
ar^ to be found in. any of the neighboring dialects' 
hitbetto examined. The names of common and fami-^ 
liar objects are those wiiich longest resist the en- 
Qroachments of a foreign tongue; and a fufrther com« 
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parison of this class of Asamese \7ords with the cor- 
responding terms in the original languages of the 
Chutias, Kacharis Kooches and other tribes by which 
Asam has been peopled, would probably throw much 
light on the origin of the language in present use. 
It is remarkable that the Ahoras, who overspread 
and conquered the country, and who now constitute 
a large proportion of the population, should have 
beeij able to produce no alteration in the language of 
the original inhabitants; scarcely a single term in 
present use being traceable to the ancient Ahom. 
This language, which was closely allied to the Shyaa 
and Siamese, is now understood only by a few Abom 
priests, who still preserve their old religion. 

The Asamese is often regarded as merely a corrupt 
form of the Bengali, by persons who become acquaint- 
ed with that language previous to their arrival in Asam. 
Finding so large a proportion of words common to 
Bengali and Asamese, and not considering that this 
similarity necessarily results from the derivation of 
these languages from Sanskrit, the common parent of 
both, it has been hastily concluded that the Asamese 
is but an uncouth jargon, formed by the incorporation 
of Bengali with the various dialects of the country. 
The opinion that the present language of Bengal is 
the parent of Asamese, is irreconcilable wit h facts. It 
is well known that there had been no influx of Ben^ 
galis into this province, prior to the Mohammedan in- 
vasion; at vfhkh time the language was established 



in' its present form. Very few of the Brahmans of 
Asam have any connection or fellotvship with those of 
Bengal ; they trace their origin to the upper provin- 
ces of India: and we accordingly find that the Asam- 
ese, though saturated with Sanskrit, corresponds in 
other respects, especially in pronunciation, with the 
Hindustani rather than the Bengali. In fact, the As- 
amese pronunciation of words derived from the Sans- 
krit, is duch as to render the supposition of a Bengali 
origin entirely inadmissible. A very prominent char, 
acteristic of this language is the pronunciation of 
the Sanskrit letters 'l',^, and it> like the guttural h or 
M, corresponding with the Greek X^ a sound un- 
known in Bengali. Traces of this pronunciation are 
still found in the language of Upper India; in the 
Brij Bhakha (Bengali, bhasha,) or oriffinal language 
of Hindustan; and in the modern Hindustani, where 
we find dokU, guilt, instead ofdosh; mak, month, in- 
stead of /wa5, &c. Had the Asamese been introdu- 
ced from Bengal, the Bengali pronunciation would un- 
.doubtedly have accompanied it. For the two Sanskrit 
letters b and t;, the Bengali alphabet has but one re- 
presentative, -^ b, while, the Asamese contains -^ and 
7, pronounced b and w^ Thus the name of the Hindu 
god Shiva, in Bengali is pronounced Sib^ in Asamese 
Hiwo; conclusively showing that the two languages^ 
though derived from a common source, have no direct 
connection with each other. The pronunciation of 
^ and if are also essentially different in Asamese and 



3eogiilt» fbe forniter bemg. proiuwDced io Bengial as 
cA, io Asam invaridbly as ^. . m io Bengali has the 
hard sound of the £i)gli$h J; ?!in Asamese it i» pro* 
•Douncedilike^ior rather like, the French ;^\ al slight 
.sound of the consonant yt'bietng combined with tl^e jy, 
as in the word «;?«^r«, azryure. 

For beauty aud softness* the Asameselwfgufegfe'is 
much superior to the. Bengali ; rps^nibling in this r^a- 
ipeot the Hindustani. It is not inferi^r^ in copious- 
ness, to any of /the Ibdian languages, and is capable 
:of indefinite extension by additions from .the Sanskrit. 
The native pundits, in fact, roake no sqrtiple to inti^O- 
-duce, whenever necessity or convenieoce requires, any 
word, however unusual, that ftiUy be foand. in. their 
sacred writings. This is a license whicbiis often abtt- 
sed > native writers beiiig apt to addrn their coinpoiS- 
tionswitha profusion of Sanskrit that is quite uiiiie- 
cessary,' and renders their productions wholly uniintel- 
ligible to the common pedpliB. 

The only, Asamese books which cap be regarded as 
a standard of good prose writing are the Burch^h^ 
or histories, which have been written during the last 
two or three hundred years. Besides these there are 
but few p^ose works in existence. Tranislati ons of sev- 
eral mathen^atical and other Sanskrit works are to be 
founds biat the language is less pure than that of the 
BuroDJis. Most of the sacked writings of the Ansa^ 
mese are in poetry.;< which. differs si» widely from.the 
tspoken language, tltat tiie studeat who wishes to acr 
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.^uireacixrreot ^yle^ should xaiifine Uimseif, at thle 
^oommenteoieilt of his dtudies, j6iitirely to prose. /« 

OBTHOGRAPHX. 

; Althoxigh* as a spoken language^ the Asam^e has 
;been fixed in its present form for centuries^ it ap- 
.pears never to have beep written on ,any settled apd 
uniform prji^cipl^s of orthography;. In this rei^eot 
it resembles ourpwxi. language, previous to the in.tr(>- 
c^ucjljion.of .printing, when the word king was writ- 
ten indifierently, cryai^^d/;^^, kynge^&hc. As a spe- 
.<4men,of,tbe orftography of those timesi we select,* 
j)as$age , from .a« manuscript Bible of th^ fourteenth 
^pentury, quoted.in Dr. Clark's Commentary- ^ 

ManQscrlpt Ortbograpliy. Modern Orthogfapby* - 

.Outti liny Icef, gcr wfe iut Atito \ Ootfte,^tey love, go we odt in- 



tiie feeld, dwelle we tqgyclir ia 
towties: 6rlJ ri'ise we fo the vyne : 
see we gif the vyne flourjde; gif 
^the floures, fruytis bringen forth ; 
gif the poumgar'netis flouren ? 
The maadra^is /yeV^n ^heir 
smel in oure yeatis. A lie appls 
newe and olde my leef, I kept 
jtp thee.-rCa«t vii, J, 



toth.efiejd; dwell. we together 
in towns; early rise we to the 
vine ; see we jf the vine . fjowet- 
ed, if the flowers bring forth 
fruits, if the ponreg^anates flow- 
er. The mandrakes; give their 
smell in our gates: all apples 
new and old, my' love, 1 kept 
(for) thee.— jSo/. Song^ vii, 1. 



The perfection of a written languageevidently con- 
sists in its corresponding^ as far as possible, with thfe 
hnguage actually s|)oken. In order for thisy thefol. 
lowing rule is indispensable, m. That evety Muhii 
should have its own <ippropriate character-, and 
that wyery Utter should express a single invariable 
sound. There will then be neither more nor fewer 
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letters'than the vocal sounds. The Sanskrit alphabet, 
a niodification of which is used for writing Asamese, 
contains ^/y letters, while the number of sounds in 
Asamese is only thirty-six. The use of an alpha- 
bet containing so many redundant letters, has naturally 
led to the great variety of spelling which we now find 
in native writers; the same sound being expressed 
by two, and sometimes by three and four different let- 
ters; while, not unfrequently, the same letter has been 
employed to express different sounds. In commen- 
cing the printing of books in this language, the mem- 
bers of the Asam Mission considered it important to 
establish a correct and uniform system of orthogra- 
phy. Three modes of proceedure suggested tb'em- 
selves, viz. 

1. To spell all wotds derived from the Sanskrit, 
and others as far as practicable, in accordance with 
the orthography of that language; 

2. To adopt as a standard the orthography of 
some native writer, or approved Asamese manu- 
script; or 1 

3. To select from different works those forms 
which were most agreeable to general usage, ' and 
which best correspond to the actual pronunciation. 

The first method, it was found, would, if strictly 
followed, produce such distortions of the language as 
to render it nearly unintelligible. To bring back the 
spoken language to a correspondence with the original 
orthography was an evident impossibility; it was 
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therefore necessary to make the orthography corres- 
pond with the pronunciation. This had been par- 
tially done in the native writings; to select a stan- 
dard, however, was difficult; manuscri|)ts not only 
difiering from each other, but possessing no consis- 
tency or uniformity within themselves. The work 
which made the nearest approach to a regular system, 
was a manuscript Bengali Dictionary, with Asamese 
definitions, prepared by Joduram Deka Borua, a 
learned Asamese Pundit. The orthography of this 
work was found to correspond much better with the 
actual pronunciation than any other that had been met 
with; the greater portion of the redundant letters 
were discarded; while the general fofms of words 
agreed, for the most part, with those found in the Bu- 
rbnjis. 

The most important variations from the Sanskrit or- 
thography sanctioned by Joduram, are the following: 

L The use of f only, instead of the two forms ^ 
and ^. 

2. The use of a single character for ^ and '^. 

3. The rejection of cD and j, Iri and Iri. These 
characters, it is believed, have never been used in 
writing Asamese. . * 

4. The substitution of f fong, and, with few ex- 
ceptions, of « for :5r. 

5- The use of a to express the three Sanskrit let- 
ters *r, ^, and IT. In a very few instances only does 
he use «r or ^. 



6. The use of ii for.«t. No Asa^iese mai^qampt/ 
that we have seen makes any distiqctidn . bejtwieen 
the^e letters. - ' , • - / ; 

7. . The use of -* for ^, 

The alphabet being ^hus . far simplified, it was 
discovered that only two redundant letters, slill ne- n 
mained; <Btp express the ijiuited sound of r and i; . 
and 5r, ui^ed, to represent tire spqad pf ^ > ,To these 
tberef9i:e the knife viras applied, without hesitation, 
and; the .written character brougKt.toiaSexapt acor-,, 
responde.noe with, the prpouaqiatipn, as the natjire ^i. 
the languag;e will admit j, every radically different, 
aound^haying one and only one diptinct.synibpl as its 
representative. In accoraplishiiig this, desirably en4^r: 
not a single new character has. been introduced; so., 
that thelanguage, as now printed, is read at once^apd 
with; entire ease, by natives who ha^, previously, bee.^; 
acquainted only withitheir qwu naanuscripts. . p 

That the priests and pundits, who despise the ver- 
nacular, and would gladly lock up^ all kopwledgei in 
Sanskrit and Bengali, should unite in apy effort for 
improving or; systemizin^, their owp language, is Rot, 
to be expected; yet even they, from, the constwt. 
pei^usalof oar {)rinted, books and papers^, are begiin- 
ning to regard the vernacular with respect; while^ 
amongst the common people, our effort^ to gire th^m 
their owij^ language in a simple.^nd unjiforni dres;s,v 
have met with universal favor. .. ; < 
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The following is the Sanskrit alphabet, in the usual 
cbaracteri with the corresponding Roman letters. 



VOWELS. 



Letters 


. Symbob. 


Rotiuin* 


Letten. 


SymhoU. Roman. 


m 







(or a) 


id 




Iri 


m 


1 


a 


(a) 


i 




Irf 


^ 


f 


i 




«4 


C 


e 


t 


t 


£ 
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t 


oi(ai) 


% 


4«^ 


a 




« 


C\ 


6 


^ 
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li 




N& • 


€l 


oa 


••I 


t^^ 


• 
n 




«I»s 


^ 


ong 


n 




d 




W 


S 


oh 






CONSONANTS. 






* 


k 




v5 


4 


« 


m 


4t 


kh 




F 


4h 


5 


y 


<r 


8 




•1 


n 


< 


r 


T 


gt 
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»I 


1 


« 


ng 




< 


th 


3 
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5 


s (ch) 




»C 


d 


-r 


sh.^ 


^ 


sh (chb) 




H 


dh 


^ 


8|l,fe 


m ' 


• 

3 






h 


n 


s.h 


^ 


jh 




♦r 


P 


^C 


h 


*» 


0,ny 




^ 


Pfc 


* 


ksh/kby 


^ 


t 




? . 


b 






t 


th 




^ 


bh 







SOUNDS OF THE LETTERS. 

The original sound of tbe vowel ^ is uncertain; it 
probably expressed the sounds both of short o and 
the indistinct a^ as heard in the word dollar. In 
Asamese the sound fluctuates between long and short 
6, as in the two syllables of the word morrow. 

This sound is regarded as naturally inherent in 
every consonant; thus^ ^i^^ Jt, sft are considered as 
combinations of these consonants with «r; in Roman 
letters ko, kho, go« pronounced as if writen kaw^ 
khaw^ gaw. To show that a consonant is final, or 
destitute of the vowel sound, a mark is placed be- 
neath it| thus ^; or it is combined with a consonant 
immediately following, as w%i onto. Usage, however, 
sanctions the omission of the inherent vowel at the 
end of nearly all Sanskrit words where the last con- 
sonant is single, even though the mark be not affixed. 
Thus ;itsr is pronounced Ram, not Ramo; 7[\ bor, not 
boro; ^^^ norok, not noroko. This remark applies 
only to prose ; the common Asamese poetry retains 
the vowel. In native schools, pupils are often taught 
to add the inherent vowel at the end of every word, 
even in prose; a practice at once pedantic and ab- 
surd. The sense will generally, show with sufficient 
clearness where the vowel is to be preserved, without 
the constant useof ^ ; but this mark should be retain- 
ed wherever its omission would cause obscurity. In 
the middle of words, ^specially of proper names^ its 
use is indispensable. 
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It i$ only by long faiqiliarity with the spoken laD« 
gaage» that the proper sound of this letter, in its vari- 
oas positions, can be acquired. As a general rule it 
may be remarked, that in the infinitive form of verbs 
as ^f^ k6ri, ^fk dh6ri» and whenever the vowel if i 
occurs in the succeeding syllable, the ^ has its long 
sound, as in glory i when succeeded by $ u, it is 
also long, as in si^ g6ru, Vf born, ;if m ronua. la 
the present tense of the indicative mood, it is short, 
though followed by ^ i, as in vit loi, which rhymes 
with boy. Native writers often use the mark <^ to 
denote the long sound of "or, where the word would be 
otherwise ambiguous; thus H^] k61a, with the «r long, 
signifies blacki ^^] kola, with the «r shorty signifies 
deaf ^ ox a plantain. In like manner^ ^is; m6h, is a 
bt^aloi v:^ moh, a muskefoe; though the distinction 
is so slight as to be scarcely perceptible to a Euro- 
pean ear. This mark. is sometimes inserted over ^ 
to distinguish it from ^ ; and over ^ to distinguish 
it from ^Q tu, and from ^ tt. 

W1 has properly the sound of a in father ; but it is 
often shortened, and resembles the a in America; 
especially when^ unaccented, as in the word ^t^Tt atai, 
alt. It never has the broad sound of a in kail, so 
common in Bengali. 

?, ^. These vowels are used indiscriminately, to 
express the sounds of t in pique, pin^ pity. The As- 
amese language knows no distinction in these vowels, 
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except ^hat is prodaced by accent; to which the 
Sanskrit distinction of long and short, denoted by the 
two characters i^ and ^^ has of course no reference { 
the former requiring, in Asaipese, from its position, 
a lengthened soundi quite as often as the latter. The 
attempt to preserve both characters only creates con* 
fusion. Were we to follow the Sanskrit rules, it 
would be necessary to use ttie short i in writing ^ki^ 
fk di, f^ dilci f^ dibo, where the vowel has its long- 
est sound ; while ^tf^ rani, ^tf^ pani, ^Xfk^ panitt 
where the vowel from its position is necessarily short, 
would become ^tsft rani, ^tvi\ pani, nT«ft^ panft! 

The above remarks are equally applicable to the 
letters ^ and ^. Both express the same sound, that 
ofu in rule, or oo in poor. 

4) t^f ^9 $• These four heterogeneous compounds 
of ^ r, VI 1, and ^ i, are no ornaments to any modem 
language, whatever may have been their use in the 
Sanskrit. Only the first has ever been used in writing 
Asamese, and it may well be dispensed with, being 
an unnecessary and awkward abbreviation to denote 
the union of i and ^, and disfiguring the printed page 
with such combinations as ^tfk prithibi, fI^ sristi^ 
instead of the regular and more elegant forms f;(f^fl^» 

The vowel 4 corresponds to the English e in men ; 
and represents invariably the same sound. Its pro- 



XV 

nanciation at the end of a word is somewhat diflScult; 
foreigners not nnfreqaentty give it the sound of ay in 
day\ an error which should be most studiously avoid* 
ed. Great care should also be taken to give it the 
proper sound, when it precedes another vowel \ as in 
Oi"^ den, ct'^ tenn» CT'Q beag. These must not be 
pronounced so as to rhyme with tTT^ nag, sh^ gann \ 
nor with %^ kofln, 't'Q housi &c. The student will 
do well to practice upon these three classes of words 
with the help of a native teacher, until he is entirely^ 
familiar with each. 

01 added to words ending in 19 or nbii is changed to 
t> nfi ^^putroii instead ^a putroOi emphatic form 
of «j;^; CT^Tt lienai, instead of CRt^ henae^ nomina- 
tive emphatic of ORI I^ena, a warrior. 

The sound of i( is not difficult ; it resembles that 
of 0% in going ^h^i is often pronounced obscurely, es- 
pecially at the end of a word. By the vulgar the 
sound is often entirely sunk, and the letter becomes a 
simple i, as ^ft^fir koriboli, for ;?f^^^n koriboloi, to 
do ; «tfn tali, for mt9[ taloi, thither. When this let- 
ter has its full sound, it should be represented in the 
Roman character by 6i, with the accent. 

^, the Sanskrit long ; in Asamese, u. The proper 
sound of this letter is seldom acquired by foreigners^ 
those who first learn Bengali give it the sound of long 
0, as it is pronounced in that lai^uage; while per* 
sons commencing Asamese give it the sound of 00 in 
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doom^ or u in bull. It corresponds more nearly to 
the latter sound than any other in Englisli; still there 
is a slight verging towards the sonnd of a in whole, 
which the learner should endeavor to acquire the pow- 
er of imitating. This vowel slides into the sound 
of ^9 when followed by ^ in the succeeding syllable; 
resembling in this particular the letter w, which is 
changed from short to long 0| when followed by ^. 
Thus cTTtvf bulci he says, becomes ^z^ bulise, he 
is saying, by a change of tense; c^tcvfl bglun, J say, 
^fir buli, sayings c^Tsf rug, disease, ^fsf?! rugia, rfi- 
^eased; c^tt dgh, guilt, ffii duhi, guilty. So also 
^ u becomes vQ n, when the following ^ is exchang- 
ed for a different vowel ; ^fsr tumi, thou, c^tsrn tu- 
mar, thine ; WT^f5[ apuni, one*s self, w^zHt^VC apgnar, 
one's own. 

The letter >^ is considered as a compound of ^ o 
and $ u; the sound in Asamese is that of long o, as in 
note, more. 

The characters ^ and s are improperly classed with 
the vowels; the first is simply the Utter ^ or w$ de- 
prived of its inherent voweU the second is synony- 
mous with ^, and therefore unnecessary. 

9 and ^. The first of these is a simple k, and the 
latter its aspirate, like kh in the compound word 
brick-house. 4t is frequently but incorrectly pro- 
nounced like n h. 
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ft 18 the common hard g^ and v the same letter as* 
piratedi as in log Aouse. 

«, usually expressed in Asaroese by the compound 
character if ng (^ and st)» is equivalent to n in sink, 
or ng in sing. In cases where this letter requires the 
mark ^ underneath, it is written ^. It never begins 
an Asamese word. 

F, ig. The latter of these is properly an aspirate of 
the first; in Asamese both are pronounced like sim-- 
pie s. They never have the sound of ch; to express 
this, m ty is often used, as in writing the title of the 
Ahom rajasi ^H'S chau, Lord. 

V j> ^ jb* These are both pronounced like zy, or 
si in vision (viz*yun)i corresponding to the French j. 
At the end of words, the sound of the y is scarcely 
perceptible; thus asm, C%M% are pronounced meZ| and 
tez. 

v2)s ny»is commonly used in Asamese manuscripts to 
denote the nasal n, as c^TTT^^ gnhain ; but in printing, 
the symbol * is used instead ; thus, C!W^\X gS^aia- 

To a person acquainted only with the English lang- 
uage, this sound is somewhat difiBcult Care must be 
taken not to pronounce it like ng. It is precisely the 
French n in T enfant. Native writers often omit the * 
even where the pronunciation requires it. This mark 
is not considered a distinct letter, but only a modifi* 
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cation of the vowel with which it is connected. In 
dictionariesi a letter thus marked takes its place im- 
mediately under the same letter followed by the vow- 
els ; thus ^ follows ^f , ^^, ^^N 8cc. but precedes ^^. 

^t,t \h, ^d,^ dh. The first find third of these 
letters resemble the English t and d; the second and 
fourth are the corresponding aspirates^ sounded as in 
hot-house. Good-hope. The usual form of % in As- 
amese writings is isi. 

«l. This letter, when it occurs in the alphabet, is 
pronounced r; in Sanskrit words^ it is sounded pre* 

cisely as ^^ 

9 t, < thy ir d, ^ dh. These letters scarcely differ 
from those of the foregoing class, and are often con^* 
founded with them by the natives of Asam. To pro* 
Bounce these letters the tip of the tongue should be 
applied to the roots of the teeth, as if we were about 
to utter the word think. Yet care should be taken 
not to pronounce either 9 or < like the English th^ an 
error into which Europeans sometimes fall. The first 
t in Mat'thew, and d in the word breadth, have very 
nearly the sound of i and ff. 

ir n, is sounded precisely like the corresponding 
English letter. 

^ p, IF ph. The latter is often pronounced by tbe 
natives like the English /. 
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z is the commoii b, and ^'iis aspirate, like bh in 
cob'house. < 

mn. This letter combiaed with a preceding con^ 
sonant is sometimes corruptly pronounced as w ; thus 
«[T^.S atwa for atma; .^iviy sworon for smoron. 

^. The original pronunciation of this letter in Sains- 
krit is y ; but in Asamese it is usually changed to 7, 
and should therefore be writtenir. When the Sans- 
krit sound is retained, it is customary to distinguish 
the letter by a dot beneath it, thus, ?. 

As an initial; 9 ist oflen pronounced like ^9 but in* 
correctly. This letter is substituted for t h wheney- 
er the latter is followed by another vowel; thus this 
emphatic form of ^^Cf^ sorai, di bird, is Rt^? inot 
wrf;u } ^5^ not ^t ^ii, genitive, of «t, fear. When 
^ is followed by «r or w1, ^ is usually substituted for 
«r, as fit?T^ gian, knowledge) f^^t^.hial, a Jackal} 
though some writers retain the ^. SometimeSt but 
less generally,? is^ substituted for iH. following ^, as 
fift? for ff4 die, he gives. > In Asamese it dan never 
be substituted for ^ when it follows $ or nq ; though 
this isi done in Bengali. In Asamese. the 9, would 
give a wrong sound; thus the past participle of the 
verb ^^ hoi, to be^ cannot be written c^t?i1 huya« bat 
must be spelt either c^T^I hda, or ci^t^Vhuwa, wbic(^ 
are' identical iu sonnd, and are. both, used by good 
writers.; . .1 • '. 1 , -^ ■ 
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. Whea 916 cpmbioecl wijth a preci^og consonant, 
it takes the form i , and is commonly pronounced as if 
an i were inserted before the consonant; ^Tstii agya 
is pronounced aigya; ^•ftTjl rokhya becomes roikhya. 
By the vulgar the y is often entirely sunk, and ipj 
hiinyo, ^^j dhonyo, isi^ri onyo, are pronounced as if 
written ijt^C huin, ti^;{ dhoin, w^^t oin. 

^ Tj has the usual sound of this letter. When it 
occurs at the end of a word, great care mui^t be taken 
to join it closely with the preceding vowel^ and not 
insert an* intermediate sound, making an additional 
syllable. In English this isconmion; thus fair is 
pronounced fa-z^^ like prayer\ more like v/iofw-'^ri 
Aar^like kigk-^r. From habit, the student will be apt 
to introduce the same sound into Asamese^ and pro* 
toiince sTlfir^ gakhir, milk^ as if written, sftfir^t? ga- 
khi ar; ^lOnt panir, of water ^^s if written ^.Tf5rjTC 
pa-ni-ar; «1^ pur, full, as if written ^^ pu-or, or 
like the English word, poor. This error vitiates the 
pronunciation of almost every European* 

Oombined with a preceding consonant this letter is 
expressed by the mark placed underneath, as ^oif 
putro, a son. If the ^ precede, it is expressed by the 
mark ^called ci^ reph, written over the letter, as in 
W^9 porbot, a mountain. In Sanskrit, this mark 
placed ovei' a consonant generally requires the latti^r 
to be doubicfd; thus ^^ is written ^i^^ porbbot; 
f^ifq nirmol, clean^ from ^\ and ^9[, becomes f^^9r 



niraimDl ; ^ korta, becomes w^ kortta, &c. The 
aspirates, however, together with i, 7, ^^ f;, do not 
admit of being doubled. 

9r 1> requires uo particular explaoatioa. 

The letter z w, is not used at the commencement 
of words- In Sanskrit words commencing with v, Z 
is substituted for t. The letter ^ when followed by ^ 
or A is changed to t; thus c*^, with the emphatic a^ 
becomes etc? ten we; ^T^ nag, a boat, in the genitive 
becomes -tt^^ nawor; ffr^ gauo, a villagey becomes 

trra^ gaawor. 

Combined with a preceding consonant ? is express- 
ed by a t placed underneath; the sound of the to 
is, however, often scarcely perceptible; thus #?ff 
sworog, f ^^ Iswory i^<t sworup, are pronounced 
nearly as' if written' w^ sorog, f R Isor, ^t^^ sorup. 
The full pr'onunciatidn ofthe.t^? in these cases is ine- 
legant, and should be avoided. 

H, ^f n. The native pronunciation of these three 
Sanskrit letters being the same^ only one character t 
\, is used in printitig Asamesb. This letter has' the 
sound of guttural kh^ or the Greek \Y, pronounced as 
in the act of hawking phlegm from the throat. It is 
of the utmost importance that the learner should ac^- 
quire the correct pronunciation of this letter; takingf 
care not to confound it' either with 4t kh, or with the 
simple^ h. 
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This .letter has always the souod of 5» wheD.com« 
bined with another consonant; as firiTi hisy, a disci- 
ple, apfij hastrOy scripture, f^ Khristo. Christ Bat 
^ reph, inserted over the ^, does nbt change it to 5 ; 
thus, fpR dorhon. not dorson. 

Neither of the characters *r, ^, ar, are pronounced 
by the Asamese like English sh^ unless combined with 
J y, as in c^^j] besya, ifjm syam, firm ]^sy, which 
should be sounded as if written ^^^£a, sham, hish. 
It is matter of some surprise that philologists apipear 
not to have been generally aware of the true nature 
of this sound, which is not an aspirated s^ but a 
compound formed by the combination of the conso- 
nant y with the letter 9. Thus rook^s-yell^ (the two 
words being united as closely as possible in the pro- 
nunciation,) becomes indentical with rook-sheUi jiU 
shoe, yfith Jits-you. Shun is equivalent to the latter 
syllable of the words mission (mis-syun% mention^ 
(men-sy un), &c. In like manner z, or soft Sy combined 
with y, forms the sound of zh, as in vision^ pronoun- 
ced vizyun. 

In all words introduced into the Asamese lan^ufige 
frao^ the Hindustani, English, Hebrew, Greek, &c. 
F is the proper representative of the simple si as CFltV 
selam, compliments ; f^^Tf^ sipahi, a soldier ^ Ft^^n^ 
Samuel. ^ and «r were used to express this sound 
in the first version of the Asamese New Testament, 
printed at Serampore, and, in consequence, the name 
of our Savior is to this day pronounced f^V Yi^ 
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instead of Yisu, ia many parts of Asam. Natives 
who have become familiar with the Beogali, and oth* 
ers wishing to be thought learned, often give to jt the 
sound of s; as t^ sokol, for hokol, a//; c^t des for 
deh, a country i fTT^T sis for hisy, a disciple ; an er- 
ror which will be avoided by those who would speak 
the language in its purity. 

3^ is a simple aspirate, like the English h. 

. V is a compound of 7 k and 7 sh, but is pronoun- 
ced 4ti khy, and in Asamese is often softened to 4t. 
The compound character is unnecessary. 

Having given this brief account of all the letters 
in the Sanskrit alphabet, and their pronunciation as 
given by the natives of Asam, we are now prepared 
to present ia one view the following 

COMPLETE ASAMESE ALPHABET. 



m 





«n 


a 


^ 


i 


« 


a 


4 


e 


^ 


oi 


« 


5 


^^ 


ou 


3F 


k 


<it 


kh 


«r 


g 


^ 


S^ 


W 


ng 


r 


's 


K 


j 


v» 


a 


^ 


t 


* • 


th 


^ 


d 


p 


4h 


« 


t 


<." 


th 


n 


d 


»r 


dh 


31 


n 


•r 


P 


^ 


ph 


K 


b 


« 


bh 


s 


m 


? 


y 


? 


r 


»l 


I 


t 


w 


n 


1^ 


^ 


h 
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The vowels are combined with tlie consonaats in 
the following manner: 

^ ko ^1 ka fip ki ^ ku 
Of ke ^^ koi c^\ ku c^ kou 

The combination of t with the consonants ^ and 
^9 produces the forms ^ ru, and ^ hu. Two conso- 
nants occurring together are usually joined, forming 
a compound letter ; thus endhar, darkness, is written 
•ngrw, not«i|;nfTir; ^%^hongkot, jeopardy , notir*s^^; 
^v5 porbot, a mountain^ not ^jj[^. Most of the 
compounds are easily recognized from their resem* 
Uance to the simple forms* The following are some- 
what irregular in their fbrmation : 

up kr ^ kt 7 ngk t^ tr ^ tru 
9 ns "9 nj o nd i^ ^^^ ^ i^th 
!li ndh ^ stu ^ sth i^ ha 

The following forms are sometimes met with in 
manuscripts and books : 



^ 


i 


t 


i 


^ 


i 


«a 


^ 


d 


v 


ku 


w 


kri 


e 


gu, 


w jay(gy) 


* 


nu 


* 


tt 


^ 


tu 


^ 


tt 


^ ttr 


^ 


tth 


^ 


tni 


^ 


tri 


« 


tm 


^or«»for^ 


.^ 


*y 


V. 


du 


? 


dw 


V 


ddh 


7 nu 


^ 


nw 


^ 


ndh 


<5t 


pu 


t 


bu 


^ bd 


If 


bdh 


:^ 


br 


w 


bra 


7S 


by 


? mu 


^ 


mw 


?r 


hu 


m 


St, 


^ 


sth 


9 sn 


n 


sw 


vi 


bu 


^ 


hri 


^ 


hn 


^ by (jy) 


^ 


khm 
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The Sanskrit rules for the permutation of vowels, 
when they fall together at the end and beginning of 
words to be combined, as ^^ f, ^, changed to ^i, ^,, 
^Q, are not observed in Asamese. Thus n^?J iw^^ the 
Supreme God^ is written and pronounced as two dis- 
tinct words, not ^^^cs^if as in Sanskrit; h^st "mj^w 
Holy Incarnation, not ^'s^r^^l^; ^V^^ ^^5[ not if fir- 
C^TKi north and south. But familiar and established 
compounds introduced from the Sanskrit in their com* 
bined state, may preserve these permutations; as 
C^^nf^^tui dqitadhikar, ruler of a country^ instead of 
cm ^ftr^Ri FcajW^ sondrudoi for i?^ tiff sondro 
udoi, the moons rising; CT^T^ dehantor, beyond 
the country^ instead of cfCT "sr^^ deh ontor ; yet the 
more usual and regular form is CK^\ ^f^^TC jde^dr 
odhikar, ^^C.$if sondror udoi, &c. 

Words are often contracted* in Asamese by the 
ommission of ^, and certain other letters in the mid- 
dle of a word, when followed by the vowel t ; ast^c^ 
hoite for ^ft;c« liohite ; \^ koi for ^fi kori; t^ noi for 
•rfif nodi; M poi for <^r^ poti; t^fk ghoini for ^ftf^ 
ghorini; l\^U hoidhoni for ^^U horidhoni; -!j[?C5 
khuise for <f< f«cs khujise, he asksfor^ and sometimes 
•^z^ buile, for ^ftr*! bulile, he said. 

The numerical notation in Asamese corresponds to 
that of the English; the following being the forms ot 
the figures in use: 
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When a word is to be repeated, it is usual to place 
the figure < after it, instead of writing the word 
again; a clumsy contrivance, which often renders a 
sentence ambiguous, and which ought not to be tole- 
rated in print. 

Other abbrevations in use are -^ (Bengali ^ or ^) 
for fj sri, illustrious, a word prefixed to proper 
names ; and <^ signifying Iswor, or the triliteral name 
of the deity, >3, a u m. 

The character •^ is afiiKed where the first part only 
of a word is written, as ^»n for ^^i, a rupee; ^*^ for 
5r^^, number; f^*^ «i<»n for fjj^ ^aji^it, or Anno 
Domini. 

In writing the names of places, rivers, 8&c. of 
Asam, in Roman characters, it is usual to follow 
the Bengali pronunciation; thus we say Asam, from 
the Bengali ^W9, instead of the native term lir^^i* 
Ohom, or «rT5:sr Ahom} Sibsagor instead of firj^ft^^ 
Hiwrihagor; Gowahati instead of smi^tfe Guahati; 
and Nowgong, which is a corruption of ^(Sfr^ No- 
gaun, New Village. 

« ■ I ■ III fc I I I I ■ III! I I II ■■■III [■III! I I ■ ■■ I I ■ ,■ 

* This was the tdrm given by the natives to the Shyans, when 
they first invaded the country, and signifies unequakd, from fST 
hom, equal, and ^, negative particle. The word is commonly 
written Assam by Europeans, to correspond with the present vi- 
tiated pronunciation, which gives, the first a the short sound as 
in battle, instead of the fiill Italian sound as in papa. The s 
being' single in the original, it seems better to preserve the same 
orthography in English ; and for this we have the. best authorites ; 
Wilcox, who first explored and described the country, Wilson's 
Sanskrit DictionHry, JP^ahcs's Geography^ Robinson's Descrip- 
tive Account of Asam, &c. &6. 



ASAMESE ALPHABET. 



LMei 


•. %ffiioi 


. Power. 


Examj^U. 


JSofftamzed 


Sounded as in 


«r 


f 


I: 


. 5fif^ 


dhoromi 


commodore 


^1 


1 


a 


, WI^W 


aka^ 


fattier 


f 


r 


i ,! 


tflt^ 


sithi 


city 


« 


«^ 


a 


^^ 


puruh 


cf^ckoo 


4 


c 


e 


^C^ 


ene 


earnest 


^ 


,t , 


Oi 


•^T??r, 


khawdi 


going 


'« 


C 1 


S 


crrwi 


bulun 


hull 


^ 


C:Y 


oa 


frWt 


kupoa 


pour 


3P 




k 


4^t^^ 


kakot 


k'mg 


•«t 




Jch 


^^ft 


pukfauri 


cocir-^orse 


if 




i 


w 


gol 


^roal 


^ 




gh 


,»i^?ri 


loghona 


lo^-^ouse 


3? 


•^ . ' 


ng 


m 


sang 


ainkinff 


? 




s 


55 


sondro 


some ' 


^ 




J 


(«»I4 


jene 


Je, (French) 


ifp 


« 


B 


*T^^T^ 


auntai 


Te^fewtjPr. 


> 




t 


^T^^ 


atai 


tent i , 


t 




th 


rtr^ 


tbunt 


boa/.Aire 


•T5 


\ 


4 


mw^ . 


danger 


darUng 


5 




4h 


m^f^ 


dhakoni 


chilcfAood 


« 




t 


^^« 


topot 


Ma/thew 


:.1|-. 


: . ;. 


th 


^afl^ 


ortbat , 


priesMood 


f 




d 


»l'»t 


dond 


spencftbrift 






Letter. Symbol Pwer. Example. 

5f dh 

^ n 

^ ' P nff^ 

^ ph ^?T 

t b ;5^;r 

•* . ' bh ^>8 

5 j y ^?r»T 

^ ^•'^ r tn^wi 

T ' 1 • *i^i 

? w %riWJ 



Romanized. Sounded 



asm 



dhar 
notun 
pismi 
phul 
t)orbh 
bhat 
tnolom 
boyoh 
prarthoAa 
lora 
owosy 
hisy 
Ifanh 



Hdhere 
none 

dibhoT 
man 
youth 
roll 
loeid 
wvtid 

giittural h 
hatd 



2F kr, 
^ nt, 
^ tru 

?t pl/ 
W ^P. 

^ srti, 



€OM«^0UN© FORM'S. 



y kt, tr gn, % iigk, * ns, ^ nj, 

^ iitl), ^^ nd, ^ tn, \ tm, 3[ tr, 

^ ddh, Tsr dm, ^ dbh, t dw, ^ nt, 

^ nta, ^ nth, ^ nd, g[ ndq, ;gj ndru, 

^ nb, if nm, ^ ns, -^ pt, ^ pn, 

^ bd, -«p bhra, -s^mp, i[ mb, ^ mbh, 

>$ st,: 1^ sth, ^ sk, ^ st, 3* str, 

'^ stti, ^ sn, ^ sp, ^ sw, ^ SOD, 

^ i^ti, '{^ ha, ^i^ hr, '!f hm. 



^ '^^bified witb {iiiotUer consonant, this leotbr is always sooiided 



There are no articles in Ammese. Their place 19 
supplied bj iD9 ek» one, for the indefinite^ and c^ 
htiy that, for the definite. •' ' 

A. nqun standing without an suffix to limit it9 signj- 
ficatiop^, is used either for t)ie singular or plural; thus; 
5iT.^^ m^nuh, may either mean man^ a man$ the rnqn^ 
or men^ the men. To denote the plural, f?JTT^ bilak, 
il^qs hont, or C7T? bur, is affixed. Of these, the first 
is the most honorary. 

Asamese nouns have four degrees of emphasis : ' 

1st The radical form iSTT^ir manub^ man. 

2d. The same slightly emphatic, as 5n5t5"manuhe. 
This is generally used for the nominative to a verb. 

3d. The same still more emphatic, by the addition 
of ^, as srt^f;^ s^flrWi it wds man that did it. 

4th. The higb^t di^gr^ of emphasis is denoted I^y 
the affix cif, as st^^lK^feTt manahhe korile, it tpffs 
onfy man ihsA ^&A}t 

The cases are six, besides the vocativet whicb is 
identical with tbe ndmflDfative in form. 

DECLENSION of i(T^^ mauuh, a man. 

SINGULAR OB PLURAL. 

Nominative, sit^^ manuh a or the man 

Genitive, WT5f;c manuhor of a man 

Dative, ' »t?^N manuboloi to or/or a m^ 

Accusative, ii]^^^ ^HVf «aanuhok a^ I9*n 

Locative, wT^« manuhot at or in a.oiau 

Ablative yt^c^ manuhe by ori^ith am»p 
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Emphatie Form. 


Nam. 


9t^C^ raanohe a or the maa 


Gen. 


sn^iTW manuhore oftbeman 


Dat. 


wTfi^^^ manuholoike to, as far as, the man 


Ace. 


iiH;f;c» manahoke the man 


LOCn • 


srr5^>5 maouhote at, in, to the man 


Abl: 


«HC5;c? manuhere by or with the man 


> 


PLURAL. 


Nona. 


^tf^ft»rt^ manuhbilak men 


Gen. 


9T^^f?vrt9^ manuhbilakor of men 


Dat. 


srt5^f5[9jTiP??T manuhbilakoloi toqr for men 


Ace. 


5rt55;f^mi5^ manuhbilakok men 


Loc. 


j5inxf^t^i» manuhbilakot at or in men 


Abl. 


5rt5^f^TC5? manuhbilake with men 




. ! Emphatic Form* 


Nom. 


«iT5^»TTr3P manuhbilake men 


Gen. 


9T^^?rt9C9 manuhbilakore of men 


Dat. 


srt^i^f^^t^t'TC^ manuhbilakoioike to men 


Ace. 


9tf i^f^t9C9 manuhbilakoke men 


Loc. 


^li^f^^i^C^ mamihbilakote at or in men 


Ab]. 


^n^^^WtC^C^ manuhbilakere with men 




INFERIOR. 


Nom. 


vt^9 manuhont men 


Gen. 


^Tft:^? manuhontor of men 


Dat, 


sn^|[t«t«l manuhoQtoloi to or for men 


Ace. 


^1^i^9 manuhoQtok men 


Loe. 


Ml^H^ manuhootot at or in men 


Abl 


si1^;t^ manahosite by or with nven 



Nona, JlHtc^ 

Gen. siTjt^nf 

Dat. wT?t«ti1C? 

Ace. vii^Hc^ 

Abl. srT^^?:^ 
Otherwise: 



Emphaiie Form, 
manuhofite 
manuhontore 
manahoBtoIoike 
manuhoQtoke 
manahontote 
manahontere 



tnea 

ofiDeB 

to niea 

men 

at or in men 

by or with men 



Gen. 
Dat. 

Ace. 
Loc. 
Abl 



Nom 
Geti. 
Dat. 

Ace.. 
Loc. 
Abl. 






manuhbur 
^annhbgror 
manuhbgroloi 
manuhbnrok^ 
manuhbnrot 
mannhbnre 
Emphaiie Form. 
manuhbure 
manuhbgrore 
manuhbgroloike 
manuhburoke 
manuhburote 



men 

of men 

to or for men 

men 

at or in men 

by or with men 



men 

. of men 

to men 

men 

at or in men 



Nora 

Geti. 

Dat. 

Ace. 

Loe. 

Abl: 



manuhburere by or with men 
Nouns ending in 7!ir are thus declined : 

Simple Form. Emphatic. 

<j3j putro •Ja^ putroi a son 

i^jjii^ putror ^W putrore of a son 

«13t»r ' putroloi <lait»lOT putroloike to a scm 

^^ putrok •tasOT putrofee a son 

sja^ putrot «lau^ putrote at a son 

«ja[|f putroi ^wa^ putrere with a son 



Plural, ^jajwt^i ^ojfwT^i ^^«> &c- 
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Nouns ending in m : 

Simple, Bmf/katie, 

Nona, stl ga sftt gai a body 

Gen. itTT gar STTC? gare of a body 

Dat. stlt^ galoi nuit^V^ galoike to a body 

Ace. 5tl ' ga STTC^ gake a body 

Loc, 5tT^ gat sttc« gate oft a b^dy 
Abl. ^tt gai sttw gare witb a body 

Pbiral, stTWT^, stlfti^t^^ &c. 

Nouns ending in | : 

Simple. Emphatic- 

Nom, wTt sorai wrc^ soraie . , a. bird 

Gen. 5^t^5 sorair RTtw soraire of a bird 
Dat WTt?9f sorailoi 5?rr^t*fC^P sorailoibe toabird 

Ace. Rtt^ soraik wtfw sbraike a bird 

Loc. ?5[T?^ sorait wtfc^ soraite in a bird 

Abl. F^K? soraie t^itzt soraire with a bird 

WTC?C5 soraiere 

Simple, J5mp^i<Si 

N<>iii ^^ jtii W^ jwe /ke 

Gen. ^^^ jliir ^Z^ mte Qffjce 
Dat. ^^ juiloi ^t^^re^f jniloike to fitfe 

Ace. ^f,^^ juik ?8J|W j^ike ^^e 

Loo; ^^^ j^it ^|r^ JMlte in,,^fe 

A*l: ^5 jliie ^^ZX jwre witbfire 



No^s 'Cf!ididg in '8 are thos declined : 

Simple. ^ Emphatic. 

Noin. f^ soka ^f4 sokae, ah^eye 

^tti. 'tf? stfkur 5^i[ solcuf©*. of an eye 

'0al tft^ sokuloi ^^^IW s6kuloike to an eye 

Acq. ^^ soku ^fC9 sokuke an eye 

lioc. ^^ sokut ^^^ sokute in an eye 

Abl. ^4 s6kue ^nc sokure with an eye 

Ff 4i:^ sdkuere 

NoQn3 ending in ^ : 

^b!n. ^T^ im'g srlr^ riawe, abcrat 

^eti. ^t« nawor ^mx Hamate ofa;boat 
Dat. ^t?H nawoloi ^riT^'iC^ naivotoike to a Iboat 
Ace. 5(T^ nau Wki:^ nawofee a boat 

/Ii©o, ^^« nawot amrdS nawbte ina»bo^t 
Abl. ^]z^ vmt ^rcm: ww&re wi*ha*#at 

Nouns en^ipg in >§ : 

Simple. EmphaHc -. 

'Nom.fcWl kupiu ^^C^A hiSp6ne t ^addre 
'Sm. '^C»frt W^ur -ifC^^^ fcapoure rf aldose 
Dat. fc^fft^l kup6uloi fcWl^»iPP kup6uloike to a dove 
kcc. ^^ ktft)^Tk ft^^ "kn^^^^ a dove 

toe. f t^^ iupi[)dt ^<^« knp6trte k^ 
AW, fcWt4 kupoue fcWfe? kupdure With a ftdve 

fcWl4t^ kupouere 
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NouDS ending Id a consonaot are flius dedioed : 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 
Loc. 
Abl. 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Loc 

Abl. 



mur 

muror 

niuroloi 

mur 

murot 

mure 



Simple. 

?'« 

Simple. 

t;!?; ' hanh 
■tT^4C banhor 
•|;tiC^ hanholoi 
*t:T^ haoh 
tlT^^ haflhot 
ttCf: • hanbe 



Emphatic. 

^^ mure a or ibe bead 
^Z^ murore of a bead 
^^brr^ muroloike toabpad 
7i^ muroke a bead 

T^ziS murote ' on a bead 
^9C9 murere witb a bead 

Emphaiie, 
i^j^ banhe a duck 

•ft^W baohore of a duck 
^![^r^l^ banboloike to a duck 
"tTlCC^ baiD^boke a duck 
-f^^^ baobote in a duok 
•t^5;C3| banbere! witbaduck 



Simple. 



Nom. f^ 
Gen. ^pn 
Dat. f^^ 
Ace. fi[sr 

AW. ikc^ 



din 

dinor 

dinoloi 

din 

dinot 
dina 

dine 



Emphatic. 

fku( dine 
fi(s(Cir dinore 
ft•c^^W dinoloike 
fk^Uf dinoke 
f^src^ dinote 
fiprtf dinai 

ffCin:;c diner e 



a day 
of a day 
to a day 

a day 
on a day 

witb a day 



Tbe simple accusatiye of neuter nouns is generally 
tbe same as tbe nominative; in tbe accusatiye of per- 
sons and animals also, tbe termination ^ is often omit-> 
ted. • 



NouQS are 30iDetimes joined with the affix ^ or c^, 
which is nearly equivalent to the article tke in English, 
as siT^icr^, ^t^^U the man. These forms are tfaas 
declined: 

Simple. Emphatic. Simple, Emphatic, 

Nom. wtfi^ mf^t^i m^is:^^^ 

Gen. vn^^ ^H^^^ Wf^C^TT ^Tf^c^w 

Dat. ^TT^^n vrTf^^Nic^ srr5i?:c^l^»T «■n^r^nc^ 

Ace- STT^^^ ^irr3X^r5 «T?f:c^T^ ^T^^^Tt^ 
Loc. 5n5[0^ srTfi^^c^ iiTf^c^^ vn^^c^Ti:^ 

AW. . m?^ s^f^c^ ' FT^Tt^M vmi^clJT^c^ 

c^ is also placed after the genitive to distinguish 
an individual from others; as ^^^1 bortu, the largest^ 
^»l^cfei tolortu, M^ /ower onef ^^m^c9] majortu/Me 
middle one, ^\v^^\ pasortu, /Ae last. 

^ IS applied to objects that are small, delicate or 
beloved J as WTtfe» a little bird; ort^ fa5 ^r^T^fe, my 
dear little son. 

Generic Nouns. When a numeral adjective is 
used, it is usually conjoined with a generic affix, de- 
noting the class to which th^ noun belongs, as 9t?i^ 
\w^y men two persons, i. e. two meni C5T^Tf*l ^^^t 
a girl one female, i. e. a girl. The following are 
some of the principal generic affixes. 

^jf applied to things in general, without any parti- 
cular classification; as ^] ^PSXf one man; ^ftCFt^l 
WT^, five birds; KCK^^] ^?, ten houses. 

^, to things that are small, as fffli c^fT^t^ Frt^> 
four chickens. 

B 
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4ar or <tft7, a sheet, any thing spread out, or ex- 
tended; afi 4*W *frf5r, a sheet of water ; ^t^ ^tfsr, two 
boats; 9&tfi[ •s<tfir, a knife* 

€mW)f ^^i a tree or bush ; as wtr^t^l STIF, two trees i 
isrW ^TW C«t^1» twelve mango trees. 

%V^, a tree, applied to things |ong and slender; as 
(Vl^fStF, two ropes; c^UK V^ ^stF, a gold chain. 

^m, ^fvT, a branch ; ft^ cvtc^r ^Ti, sixteen bam- 
boos; »iT*$fe »«^«!, a cane ; wfi v^TT 4iTstfi[, four reeds; 
^^tfil if^ii a hair. 

CvST^^i ^Mfkf a piece; ««cve^T*^ srT#, a piece of 
ground ; 5Pi«^ uac>5t4f5i, a piece of cloth. 

cmm or ^, a bundle ; c^M^^] ^^^ two bundles of 
reeds; <tf^ '^'^^l' ^ bundle of wood; ^f^, a handful; 
?t^ f%f9r ^1t, three handfuls of rice. 

c^^ or c^fW, a drop, ^tfSr »n^f^ a drop of water; 
srrfirt viC^t^f a little milk. 

crt^l, aheap, a mass; c^^ ^K^W\f a mass of foam; 
^tn^ ^^CTTt^l, a bundle of cloth. ' 

ffn^FTC4TP, several; Tr^c^^t FTW^, several buf- 
^oes. 

Reduplication s. The Asamese are fond of repeat- 
ing a word with some slight variation, to represent 
several things of the same sort, as n^^r rice, V]^ 
^t^iT, rice and other eatables; f^ 1^^^ <]ogs, Sec. 
The following are specimens of the common dialect. 

^t^;r, a plate ^TR ^sr^ plates and dishes 

>St\5, cooked rice ^19 ^v, eatables 

^Wf^, a goat Flstfff ^Wfvr, goats and the like 



II 



^t^> a book 
C4V^, eating 
C9\mu apeaktDg 

Cbm9i% love 
st?» a tree 
3Tt^, greens 
ST?, fish 
iTsT^/ thunder 
^itm, pice 
9^, a word 
i^^j a hand 
^^, money 
:9«T9 plantain 



f^Tn fNt^i boots 

f^rmi orT»i1t eating and drinking 

^1 f ft reports 

CR^^I c?c«rfi;9 mutual aSection 

flF sfFfsr, woods 

11^ lEi^T^f greens and vegetables 

ST5 ^1^9 fishes, &c. 

^mk ^tT, roarings 

^f 51 F^FIf pice and small coins 

7ft^ sr^sr^ conversation 

5;!^ «tt«. hands and feet ' 

^•1 Tt^r, money 

9^ Fff plantains, &c. 

Sometimes the words are unlike in sound, but s^mU 
lar in signification, as : 

mKU boys irT|f5r, calves 
m^Kf cloth ^Tfir, rags 

^tsr, drinking 

5Tf 9 ashes 

•5;i?W^ door 

A more elegant manner of expressing^the same idea 
is by using the term ^tf^ ^f^^ after the principal object 
designated^ as ^f^z^ Wlfk'^fk «n itn, i. e. the mounr 
tains, &c. went under; or ^W^ Wtfr *1% ^T^K^I ««T 
ifift commencing mik the mtmntahtSj every thing 
went down. Sometimes the verb is omitted^ as sf^ 
^tf^ ^n^tltWT? fiSJJ KT» *h® '^^^ ^^^ every thing 
were destroyed. 



iifr, water 
^tfii* sand 
^3r, house 



•Tit ^T^fi, children 
¥t*t« ^1&% clothing 
QfiT ^t9, luncheon 
^tfif i^tf) an atom 
^^ f^Hy habitations 
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Gender in Asamese is usually denoted by different 
i¥ords. Sometimes the distinction is markedby a diffe- 
rence of termination^ the feminine usually ending in If. 

Masculine. Feminine. 

^riFl roja^ a king ^T^ rani, a queen 

C#r3i9 kuonr, a prince f ^(% ku&jgri, a princess 

Hfff swami, a husband ^tari bhaija, a wife 

♦ff% or t^ p6i, a husband t^f^r gh6ini, a wife 

^f^^ munih, a man f%C?T^1 tiruta, a woman 

9^:^ puruh, a man f%f^ tiri^ a woman 

IR jon, a male person mfk joni, a female 

10951 mota, a male ^f9 maiki, a female 

^ bura, an old man ^f^ buri, an old woman 

iWl I6ra a boy aT«itf*r suali, a girl 

Cif^ deu» a god Oifk debi^ a goddess 

csttntt g^bain, a god csrwfar guhani, a goddess 

^n^ bamun^ a Brahman ^t^f^ bamuni, Brahmaness 

C^Tv dum, a Doom v^^^dumuni, Doom woman 

•Tftl noga^ a Naga srifstf^nagini, Naga woman 

^fk( bondi, a man servant c^ bentij a maid servant 

in nod» a river icf^« tsT n6i, a female river 

lu speaking of their relatives, the Asamese use four 
different terms; thus c^^Tf bapai, is my fatheri 
Ttc^ff baper, jfour father, inferior; wWl bapa, your 
father^ respectful; jm^(9 bapek^ his father,. The 
following table comprehends, it is believed^ nearly 
all the terms of this kind in common use. 



My 


Yow- 




• 


can 




«Ti 




c^tntt 




?tC»f^ 


father 


^tt 


»t^ 


jrnp 


mother 




m^ri 




g 


^^1 




^Wf 


grand father 


fftm^ 




|ft»T^ 


grand mother 


«»tCWl ?^l HtClFl ^^« 33tr«l ^^T^ 


greatgrandfather 




^Ttin ^^wi 




«iTrwi 5fj 


i «itt«rt ^ 


«JTC«1 |ft 


great grand mo- 


WT^ 


snat 


VT^ 


ther 




«ikwi ffi 5 


9W 


. 


C»f1 




*tc^ 


son 


fir 


fir43[ 
faffi 


f«49 


daughter 


5Tt^ 




:(tf%<«« 


grand son 


iTT^f^ 


5rTf%ft>'i^ 


^T^f^'*^ 


grand daughter 


•fft 3(t^ fft scTftJW »ffta[T^fJ(-«^ great grand son 




•ffi:inf%%i 




♦rfcitT|%fJT»f&srTf%f^««?^snftf3r>45J great grand 




•rfti(Tl%%i 


daughter 
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t*t 




t^<tm 


husband 


brfsr 




tf[fk4'9 


wife 


T^ 


1^1 / 


Jf1(CVf 


father>in-]&w i 

1 


IK^' 


Tt^4? 


TI^43F 

i 


mother-in-law 


cimtt 




ciit«jTnt* 


son-iQ*law 


c?r«rTft 




c^T«rtf^<«^ 


daughter-in-law 


TTTt 




f^tnr^ 


stepfather 


»tf^«rtt 




vTftaw 


step-mother 


«%«n 




^f%m^ 


step-son (father's) 


c^ 




1 


step-son (mother^s) 


'5f%afi 


«f««« 


^«fT? 


step-daughter 




«^«m1 




(father's) 


ft 


fif^i 


fl(4« 


stepdaughter 


-^ 


fihn 




(mother's) 
elder brother. 


^t^FTt 


»^rttw 


^VtORf 




*^T?1 




or cousin 


^Tt 


«!«■« 


91C119 


younger brother, 




«t!tl 




or cousin 
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^t 


^tcw 


^cuv 


(ider sister, or 




3mii 




cousin 


^ 


^4»' 


v(gr49 


yoanger sister. 




vf^ 




or cousin 


««TmtW?tW? 


^?tW^ 


father's elder 




«Tt*tl 




brother 


^«rTt 


^«b 


Tiaiv 


his wife 




WSIt^l 




4 


wwr^ 


WM^ 


^mc9^ 


father's younger 




wm 




brother 


•«& , 


•jfft^i 


<ff4* 


his wife 




^?i 


» 




cmm 


C«1»tC9« 


cif^tra^ 


father's or mother's 




C«^1 




elder sister 


C9tt] 




cirtmcir^ 


her husband 


c^f^ 


C*ff^4? 


C«tf^4^ 


father's youngest 




c»ff?3[1 




sister 


c*no 




C^?:t55F 


her husband 


oimtt 


ortattw 
atwnn 


cm«Tiir5!P 


mother's brother 


«tt 


Jitfl 


«tt?^ 


his wife 


atf^ 


mf^4i 


atft;^* 


mother's young- 




snfen 




er sister 


^f} 




w^T* 


her husband 


«irRi 


WSRTI 


T^ il^t^ 


husband's elder 




«*5?1 




brother 
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Cf^JC 


c^^z^J 


«««» 


husbaud's young- 




C^«?1 




er brother 


fmit<^ 


r«fl<i^47 


firtl^j,* 


husband's elder 




^Ifc^fi 




sister 


Jt-^PR 


V(^A^ 


H^A9 


husband's young- 




sr«wfi 




er sister 


circifir 


c«frtf3r4« 


CWrtft43F 


wife's elder bro- 




C3fttft?1 




ther 



•$?^fil -^mf^^^ -f^ arrfil^^lf wife's younger 

•^ ^ftirl brother or sister 

(«T1^ ciWt^^^ cw»rt^^5|f wife's elder sister 

oh ctt^K CTt^iP elder brother's 

cf\^] wife 

^t C5rl- ^t «TWl- ^Tt C^rmi- younger brother's 

^tft fr^ic ft45|f wife 

f%f^f^ ^f^f^^^ f^^fl;»^5|f elder sister's hus- 

f^f^ft;?! , band 

t^T^ i^TC?^ ^^^tnr^ younger sister's 

i^^^1i) husband 

^filirl C^t ^r^RRl ^ipSJ, ^fi5Wl <1Cn5** brother's son 

^f%Wl fif ^f%3?l fir4? ^f%^ fiff^ brother's daughter 

qstfsttT ^tfstc^ ^fsf^i*^ sister's son 

^tf^f^ ^Tf5r^4? ^tfst^'^^ sister's daughter 
^Tf5tf5r?1 



17 

There are no prepositions in Asamese ; their place 
is supplied by nouns in the locative and ablative 
cases^ following the genitive ; as TUVlKl 1^^« ^^h 
the men, literally, in compcmy of the men. The fol- 
lowing are some of the most common nouns used in 
this way. 

ni1> ffOM\ locative case of ^t, other. 

brnF, wUh^ ablative of nfi^V* unian^ Tf^^9 in tmcm 
with ; by contraction ^irc^. 

wi'^^vnlh^ \qc. oi ^%t company I abl. vicst^ 

>rnff with\ ablative of TiTf connection^ company. 

^tn?f after\^. of ^TF* the after pari; loc. ^^ 

^Tcsf, before; abl of ^tsf, the front; loc. «rt^. 

«^9 and ^^m* above; from >Q^, the tipper par^ 

«vrv and vcvT) below i from ^ir, /Ae lower part. 

f5[f5c« and ^rtw /or, from fi(fsi« and 9n?r/cat^e; 
also c^^c?^, because^ from ci^^ or Ci^^9, cat^^e. 

Wt^n^ltf • 6y mea^ of^ emphatic locativis of f wt?, 
a door J a way. 

^^^»Wtti ^% by the hand of emphatic form of the 
participial derivative ^>5^1, from jy%^ a hand. 

^Pr^, 7^Tf[K^^ beside^ loc- of ^tt or ?FT»n[, border. 

ir^T^^t beside t loc. of c^T^, side. 

^Vi%% by, on the bank^ from i^t^» « iaiiAr, side. 

"^^vSfby, near ^ from ^w, near, nearness. 

v^m% and srTCiT, among, amidst Jrom^dm the middle. 
' ^tftw and ^TCW, without, besides, from ^f^ and 
9t«, the outside. - 

f%W^, (%««, within, from f%^?, the inner part. 

C 



18 

5Tft^ ^M^9 around^ from ^Tft^ ^1^, fdur sidis. 
nfiC6 c<ttC5r, around^ from Ffft^Q c^tW, four direc* 
iioiis. 

The simple form of the ablative is asually followed 
by tm^ hoite, as srT^?; ??rr^, tt^iVA »ie»; or by the 
verb fSr di, as ^tr^ f^, Ay tke road^ mzm f^, Ay the 
midst fthrtmgh. Pronouns, and nouns signifying per^ 
sons, are seldom used in the ablative except wfth X^us- 
They are Sometimes, however, followed by f^, as ncv 
ff ^ ^itu^yuniess he goes by me. 

When nicire accompaniment is denoted, ^m^ fol- 
lows the simple form of the ablative, as ^^A tnw 
^si, I mil go with you. 

When the instrument by wbich an action is per- 
formed is followed by t^r^» the ablative must be in 
the emphatic form ; as W^USIJ. \^l% ^^ ^ftCF, he works 
with his hands. When used without t^c^, the abla- 
tive may be in either the simple or emphatic form; 
as sTK^r st»f, he ioent by boat^ or ^Ki^tz^ ^^^ he went 
with a boat* 

When a person is addressed, the locative case is 
generally used, as 9t^|^9 t^i^, he speaks to the mauf 
literally^ at the man; but if the noun be followed by the 
iterb ^, to say^ it must be put in the accusative, as 
>iT^^^ if^Zh he tells the man. 



PRONOUNS. 
First Personal Pronoun^ %tit moi, L 

' IINOVLAR. 

Nom, 5it mcii sic? moie ,1 

G^n. c^n mgr acn:;( /mure wine 

Dat. c^ttvi mgloi ortt^c^ muloike to or for me 

Ace. c^V9 mak c^U^ make me 

Log. c^y^ mat . (UT^ mute at, ioor on me 

AbL ^ciT moie aXMx mure by or with me 

PLURAL. 



Simple .Form, 



Emphatic, 



Nom. 

Geot 

Dat 

Ace. 

Loc. 

Abl. 



'snfsr mi ^tfii^ amie we . 

^flC, aiQ^r ^tsiTCiC amare ours 

WTsri^iT amaloi wivn^^jc^ amaloike to us 

^Tat^ amak ^i^ru^ amake us 

WT9t>S amat ^T^tC^ amatcf in us 

wrfa^il amie WT^R^ amare with us 



Second Personal Pronoun if^erior, \6^ toi, thou. 



Simpk Form* 

Nom. ^^ toi 

Gen. jT^t? tar 

Dat. C^it^ taloi 

Ace. c^,T9 tuk 

Loe. os\^ tat 

AbL 55Cf ioie 



BINdUL'iR. 


- 


Emphatie, 


'■• 


WtM totie 


thou 


C^K^ ^are 


thine , 


C^t»R?F jtalojke 


totbee J 


CSW9 . tuke 


thee 


C«tW fate 


in thee 


C«lf< . ture 


with thee 
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PLURAL. 

Simpk Farm. Emphatic. 

Nom.^B'l:^ tohont qstys tohonte you 

Gen. qstvf tohontor '^st^C? tohontore ydurs 
Bat «t«^tohontoIoi^t^t«IC9tohostoloiketo you 

Ace. ^i^^ tohontok ^%Uf tohontoke you 

Log. «'I:>^ toho^tot ^^C^ tohontote in you 

Abl. ^tZ'e Itohonte qstj^afTiC tohontere withyou 

Second Personal Pronounrespectful, ^fii tumi, thou. 

SINGULAR. 

Simple Form. Emphatic. 

Norn. ^ tumi ^fsT^ tumie thou 

Gen. . CNStsrr? tumar c^tsitz:^ tgmare thine 

Dat. cvtsrr^vi tamaloi c^tv(t^«lC9 tumaloike to thee 

Ace. (^t^t9 tumak c^T^Ti^ tamake thee 

Log. c^Vff\^ tuinat c^t^K^ tginate in thee r 

Abl. ^^A> tumie c^l^U? , tigmare with thee 

PLURAL. 



Emphatic. 

Cv5lUl«Tl(.<^ t^mulake 



Simpk Form. 
N. Cv g lCHl ^ l<K tumnlak 

0. C?tWW^ tuimslakor Cv^lUlg l l^Cf 
D. C^tt^t^It^t^r tumnlakoloi c^ l cailftT l ^tft l C 

A. CrtCsrl'?Prrt?f tsmijlakok CvftlUltf l l^C^ 

L-.CStcmeil^W tumylakot c^lUlg^l^W 

A. C5f(,Hl«ilc^, tsmulake C-ftlC>H<1IC4U 



ye 

tumnlakore yours 
t^mnlakoloike to yoa 
t|}iii^akoke you 
tfiniQlakote in you 
tgmulakere withyou 
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Third Personal Pronoun demonstratiM, f i, thi$ 
man^ this woman, this placet this thing. 

BINOULAB. 

pimple F9rm, Emphatic 

Nom, t i t^oTAl^eye he, this 

Gen. ^ftl iar ^m. iare of this 
Dat. tvHtn ialoi t?tt*lC* ialoike to this 

Ace. t?t55F iak t?tc? iake this 

Loc. tfW iat t^tl^ iate it this, here 

Abl.^ t^ ' , ie ^?Tw iare wither bythip 
As ao adjective, 4^ ei^ is often used instead of ^ i. 

PLURAL INFEBIOR. , 

Simple. EmphaHe. 

Nom. tt« iboat ttw ihonte they, these 
Gen. tt«^ ihonior. tt^lt ihdtitore of.thesfe 
Dat. tt^^ ihofitoloi ^t^iic9 ihontolpike to these 
Ace* tt^^ ihpntok ttroP ihontoke these 
iioc. ^t^v ihontot t1l:«C^ ihontote in these 
Abl. ttc^ ihonte ttwc^ ihontere with these 
Or ^crTiibur, tt^tlibure* tbeaej they, %tc. 
Plural respectful, tft»rt3P ibilak, tftflTW ibilake, 
these, Sec. ; . /. 

Third Personal Pronoun fn Ibn, this man^ this wo^ 
i man^ this thing^ this place. 

HtNOULAR. 

SimpkFonn^ Emphatic. . > 

Nom. ^ hi firf f C^ heye be, or it ; ; 

Gen. vti: tar ifin tare his, of that 

Dat. ifttn taloi «ttilC9 taloike to hinij to that 
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Acq. 


qrt^ tak 


«tFf 


take 


him, that 


Log. 


^Vf 


tat 


«tc« 


tate 


iu him or it, there 


Abl. 


r^A 


hie 


«Ti:? 


tare 


with him, therewith 


As 


an adjecti 


ve, crt l^ei, is comoDly used instead 


of f^ hi. 
















PLURAL 


INFERIOR. • 



Simple. Emphatic. 

N.firt'S hihont frfxv hihoQte they 
G. fift^^ hihostor filll;^^^ hibontore theirs 
D. ^t^^vi hihontoloi ^rl:9^^C7 hihootoloike to them 
A. firtqs^ hihontok tiT"l;'^c^ hihofitoke them 
Lr ^ri|:>59 hihoatot firl?5^ hihootote in them 
A. ffrtw, hihonte firtc^n hihofttere' with them 
Plural respectful^ fJrfiwT^ hibilak, firftflTi:* hibi- 
lake, they, &c. 

Cftcrn: and crtf^vrr^ have the same sense, bat 
are more strictly demonstrative. 

Third PerMndl Pronoun feminine, «Tt tal, she. 

Simpk^ Emphatic. 

Nom. «Tt tai ^TC?. taie she 
G#ii. \«tt^ tair ^ttw taire hers 
Dat. ^Tt^ tailqi i^tfIC9 tailoike to or for her 
Ace. ^49 taik ^Tt^9 taike her 
Loo. ^tf^ tait ii\tTX taite in or at her 
Abl. iftnr taie vttw taire With her 
Plfirdl, is\Xt9 t^hoQt, vt^'^cv taihpote^ they, &c. 



US 

Third Personal Pronoun honorific, A^euQ^ he ^she^ 
ikiB man or woman. 

SINOVLAK. 

iKmpfe jPnm. Btng^haUc. 
Nom. iJhs ena Jinr eaoe' he or she . 
Geo. j«9 eoar i^n eofire his • , 

Dfti. %S^v| eaaloi i^^fij^ euQloike to or for him 
Ace. 0169 eask «4fiC9 euQke him 
Loc. ^"9^ esat jeicv ey^te in or \o him 
AbL Jm eage «linm enoere with him . 
Plural^ A^^X^ eaabilak, &c. 

Third Personal Pronoun honorific^ c%« tesot A«» 
«Ae, iia/ man or tc^omcm. . 

Nom. <%^ tega <^ka , tenne he 
6en.^%>8i tegar <^XJL teuai^. his 
Bat c%^^ tenaloi ct'abKV tegaloike to or for- him 
Ace. d^^9 teuak c%>qc7 teagke him 
•Lx)c« c^'QnS tegnt c^^c« teunte in or to him 
AbL ; ctw teuge dirffr^ tegaere with him 
Plural^ c%^f^?t9 tenabtlak, Su;. 

The ReUaive Pronoun fir ji, u^ilo, u^AicA, is thus 
decljiaed: n ^ 

Simple. tlmphatic. 

Nom. fir ji csror jeye who, which 

Gen. mU, jar mVCX jare / whose 

Dat mit^ jalbi wt^ct Jaloike to whom 

Aoc. mV9 jak icTW? jake whom 

lioc. VTV jat w\C^ jate in whom, where 

Abl aK9 jeye utw jare with whom, whereby 
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Otherwise, in the neuter gender only: 

Nom. fir ji £W« jeye which 

Gen. fm^Ti jihor fmfJX jihore of which 

Dat fir^tii jiholoi fr^t^TC^ jiholoike to which 

Ace. fir^* jihok fir^c^P jihoke which 

Loc. ^fy5 jihot firi[C^ jihote in which 

Abl. fklX jite 1%tfT^ jihere with which 

Plural, f^lk^Vf jibilak, firc^rtt jibur, fitc. 

The Interrogative CWX^ kun, i«;^o? is thus de^ 

clined: 

8impk»> ' Emphatic* 

Nom. r9t«r knh r9tc«r kane . ,who? 

Gen, ^Tt kar ?rt^ kare whose? 

Bat 9Tbnr kaloi iFf^C9 kaloike to whom? 

Ace- TfVf kak t^^ kake in whom? 

Loc. 9T9 kat 9trHf kate in whom? 

Abl c9tR knne ^rm kare with whom? 

Interrogative neuter ^ f^ ki, w/uzt? 

Simple. Emphaiic. 

Notd. f9 ki f^cic kihe what? 

Gen. f*^ kihor fi^^t kihore of what? 

Dat. f9^ kihor fipi?;^iiWF kiholoike to what? 

Ace. f^ ki f9^C9 kihoke what? 

Loc. f%^^ kihot f^f^p9 kihote wherein? 

Abl. fipcic kihe j[5pc^pt kihere: whereby? 

f9?1 kiba,^Mi^/Aii^, compounded of f9 and ?1| 
is declined in.tbe^same way. Nom. ^?1 kiba^ Gen. 
fi^^T^ kihobar, &<i. 
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C9TU1 kaDa, some, some one, any one, is often used 
with a negative particle to signify nobody i as c^tcsrl 
•rT*, there is no one; c^TCsr^ csr irtcsTi no me under- 
stands. In the plural we have c^ic^l c^TC^I, ^5irTr5i{. 
aWf C^nsTTfjiitv. c^R^J^l^ c^«J^»!t5f, c^C*fe, are 
also used in the ^ame sense. 

C^PTT^W, somebody, compounded of c^T^, >Q and arl, 
is thus declined : 

Nom. r^ir^T^ri c^TcsiT^T? somebody 

Gen. 5PTr^T^T? ^tCTT^rir^ of somebody . 

Dat. ?5ic^t^l^»T ?5ir?T^1^8iC^ to somebody 

Ace. ?ftc^l?T^ ^TC'PHTr^ somebody 

Loc. ^Tc^TTT^ ^TCIFT^TC^ at somebody 

. Abl. c^TWHtt ^iWHlCf with somebody 

C9^9 any bodjj, is used only in the negative form, 
and is thus declined : 



Nom. c^vQ, c^c? 
Gen. ^R^l 
Dat. ^Ptbrr^i 
Ace. ^Tc^i 
Loc. ^ir^l 



keu, kewe 

karu 

kaloiku 

kaku 

katu 



any body 
of any body 
to any body 
any body 
at any body 



Abl. c^c?, 5Ft:^^ kewe, kareg with any body 

The neuter Al'^\^ even one thing, is used in the same 
way. Gen. ^nc^Tai, Dat. ^r^i^'ic^, Ace. JiwtC^,Loc. 
•iiWTC^I, Abl. Axm^i\. 

The defective Pronoun ^\ kor, (long sound of o ) 
whence? is thus declined: 
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Simple* Emphatic. 

Gen. ^^ kor ^z^ kore from whence? 
Dat. ^t'T koloi ^t^i^ koloike whither? 
Loc. 99 kot 9^1 kota where? 

In like manner decline the relative w^ jor, whence. 
Gen. ;Bf9 jor ;5f?«i jore whence 
Dat. wt^ joloi wNc9 joloike whither i 
Loc. ;3r9 jot wc^s jote where 

Also the correlative ^^ tor, thence. 
Gen. ^ tor ^c^ tore from thence 

Dat* 95t9[ toloi %t^z^ toloike thither 
Loc. 99 tot 9C9 tote there 

In all the above examples the o has the long sound. 

Similar to these forms are 9r9Pr% 9r9WT9, some^ 
where, and ^^^^Ti^^i to some places ^^ 9t«i, here 
and there. 

fifJiU kiman, Aom; much? how many? with the rela- 
tive f5iFST5T jiman, as much^ and the correlatives f^^W 
timan, f^rvT^ himan, cT^siTsr heiman, so muck^ are de* 
clined in the ordinary manner. They are used either 
substantively or as adjectives- 

C^X, kei, how many? is followed by a generic 
noun or affix, as c^^^i 9T^i[» how many men? 
C^t^t^T^ fceibatau, denotes several. 

C9C99 ketek, or 99 koto, Tiow many? c«C99 jetek, 
or ;Bf9 joto, as many; C9r99 tetek, or 99 toto, so 
many ; are either used as adjectives, or take the plural 
affix and are declined as ordinary nouns* 



cvCfT kene, how ? Cifr^ jene, as^ and c%lf^ tene, siu:h\ 
are used as adjectives. 

^t^iP amuk, such ar^ onei ^\7^ ^t^t ^vaxkV ta- 
muk^ such and such persons. 

f fir, i hi^ this and thaU become in fhe geoitive 
W\\ ^T?t ar tar ,• Ace. t fir, i fei, or ^^ ^T?F, ak tak. 

The demonstrative pronouns, as well as noans, take 
the generic affix after them; as tc^ ite, tt9\ itu, 
Afz^ eitu, this one; firc^ hite, firc^ hitg, Of[tzi\ 
heitu, that one; c^T^c^ kuntu, which onel ^«r«r 
^vc^f ijone hijone, this and that man; X^fk ^ WpTt 
ijoni hijoni, this and that woman. 

J[7^^ hokol, all, is thus declined : 



Simpk, 



Emphatic, 



Nom. 


T^*! 


hokol 


y^^m 


hokole 


Gen. 


T^«1^ 


hokolor 


^^^z^ 


hokolore 


Dat 


if^?lt«t 


hokololoi 


^^^f^t^ 


hokololoike 


Ace. 


^^m^ 


hokolok 


ar^^nc^ 


hokoloke 


Loc. 


^9^9S 


hokolot 


T<P^C^ 


hokolote 


Abl. 


^^^ 


hokole 


T^WC^ 


hokolere 


Combined with ^, its usual form to denote univer^ 


sality. 


it is declined thus ; 






Nom. 


T^CTl 


hokolu 


^^m]A 


hokolue 


Gen. 


j^^nw 


hokoloru 


^^wic^ 


hokolure 


Dat. 


^^Z9[\t9\ 


^okoluloi 


^vwit»lW hokoluloike 


Ace. 


T^^rwi 


hokoloka 


T^CnTC^ 


hokolake 


Loc. 


aT^*IC«l 


hokolotu 


T^WTC^ 


hokolute 


Abl 


^^WT4 


hokolue 


^Ff^^K? 


hokolure 



Plural, »i^C9iTWT«, »i;K*nf?nt*, &c. 
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^t^l^ ally like ^^mu admits the plural form; as ^t- 
^^fir^T^, ^TtCTW» ^l^Ttfl^t^. • 

The Asamese do not consider it respectful, in ad- 
dressing a superior, to use the pronoun in the se- 
cond person ; they do not venture to speak to him, 
but only of him, and therefore use either a noun, or 
the terra WT^Jf^, self. The verb connected with the 
latter must also be be in the third person. Thus a 
native addressing a European will not use the terms 
^f« f^?!, give thou, but must say, ifT^TW fif^r, the 
Saheh will give it, or «rT<$f3r f^^, thyself will give it; 
if the imperative is used^ it will be in the third per- 
son, ^i^irj or urt^lf^r ft^^, let the Saheb give it. 

Wl^J^, thyself myself himself ^ herself one*s self 
is thus declined: 





Smph. 


Empholtic*. 




Nona. 


m^U 


^^Ua 


thyself 


Gen. 


^TC^fTHH 


^IC^^T^ia 


of thyself 


Dat. 


^ft*n^T^ 


^Tc^^R.^nw 


to or for thyself 


Ace. 


^ir«tT5(T5» 


^:c^T5itc^ 


thyself 


Log. 


19Tt*fT5TT« 


WC^i^lC^ 


in or at thyself 


Abl. 


«IT<if«4 


^Tcmsririi 


by or with thyself 



Plural, ^TC^t^Tft^t^, «JTrnW »f?f^, 8ic. 

The reduplicated form, ^Jtcm^rl W\^U, is used 
where the action spoken of terminates in one's self 
As an adjectiv^e, ^c^W apun, is^ used; ^tc^W W> 
his own house i if repeated, it indicates the plural* 
as ^TO*tT5C ^tc^sj ^?, their own houses. 



ADJECTIVES. 

Adjectives in Asamese have no degrees of compari- 
son. As a substitute, the verb ^9 koi or ^f^ kori^ is 
applied as an affix to the locative case of the object 
with which a comparison is made, and the adjective 
follows in its usaal form; as srT^^^9 ^lipr, speaking 
to or in reference to a man, it is large; i. e. it is 
larger than a man. Wl9\f^t9 ^w, it is the smallest 
of all. Sometimes another form is used^ \tlA\ v\m^ 
79^ amongst the two he is large \ \. e. he is the great- 
er of the twoi vr^uvim ivT^^ 1$, he is wicked 
amongst all; i. e. he is the worst of all. 

A few adjectives have different forms for the mas- 
caline and feminine genders; as 
Masculine. Feminine. 

•^ J^ old 

mmm W\wfh foolish 

4rst1 5rfsT white 

^nl ^f*T • black 

-^^ ^ft beautiful 

Adjectives are often formed from nouns^ of which 
the fpllowipg are specimens: 



5m 



religion 

heaven 

hell 

guilt 

\irisdom 

strength 






religious 

heavenly 

infernal 

guilty 

wise 

superior 

strong 
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atst 



couDtry 
age 
jungle 
a house 
disease 
misery 
sin 
a cloud 

anger 
mirth 
courage 
a tail 

money 
wisdom 
learning 
power . 



TTft?rT»f 



rustic 

aged 

wild 

tame 

diseased 

miserable 

wicked 

cloudy 

angry 
merry 
bold 
tailed 

rich 
wise 
learned 
powerful V 



Adjectives are also formed from other adjectives by 

a change of termination; as 

m^^ few ^anif^?1 scanty 

jTi^ many ^f^?ri plentiful 

^siTsr even JTvrfsr?! alike 

f^^ril . long f^^f^?n lengthy 

C^Vm tender ^f*J?il tender 

Most adjectives are also used as nouns, and de- 
clined as such; thus vr^j, true^ as a noun signifies 
truth; c^m\Wf sweet, n. sweetness} ^M, high^ n. 
height i nfij, poor^ n. poverty, or npoor man; i^tfW 
sif^ul, n. a sinner} ^icisH many^ n. the many. 



VERBS. 

Jhe moods of Asaniese verbs are four ; the Infini- 
tive, Indicative, Imperative, and Subjunctive; besides 
Participles and Gerunds. 

The inGnitive is the radical form, used in an unli- 
mited manner, and usually depending for its person 
and tense on the verb which follows it, as ;pf5[ kori, do. 
It does not correspond to the infinitive in English; 
nor is it to be confounded with the participle^ since 
it partakes of the^ nature neither of a noun or an 
adjective. It may be translated either by the present 
participle, or the simple verb, followed by the /son- 
junction and; as ^ ^f»r?Tt mfiw, he shooting killed 
it; or, he shot and killed it. The latter form gives 
the more exact sense. 

The other moods nearly correspond to those of the 
same names in English. The subjunctive has two 
forms ; one is distinguished by the use of the conjunc- 
tion ;^f^,i/',as in English; the other by the affix ctx>6^ 
henten, as ^fii ^rift^Tctc^ar isil^ jpftc^lctc^iT, If you 
had come, I should have done it. The repetition of 
cti:^«r, however, is inelegant; it is better to insert m^ 
in the first member of the sentence, or use the future 
conjunctive participle; thus, ^fsi ^f^ ^ilf^^U or ^f« 

The sense of the English infinitive is expressed in 
Asamese by gerunds, in the genitive, dative and 
accusative cases; thus, ^t^ ^fKA\ «firc^> I saw him 
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do it; ^r^^^si ^fkc59 be is begioing to do it; ^f^? 
•offVcF, he wishes to do it. 

The primary tenses are three. Present, ^cil. Idol 
Perfects ^sfiwi, I have done; Future, ^ft?r, I will do. 
To these are added two compound tenses, formed by 
combining the verb with ^ttfl and ^if^c^rU the pre- 
sent and perfect tenses of the defective verb *rirFl, to 
be. By the help of these we have the Present definite, 
^fkif]', I am doing; and the Pluperfect^ ^ftfR^ti, / 
haddone, or was doing. 

The verb is varied in the second person, acc5fdiiig 
las the nominative is inr the inferior or respectful style ; 
but no distinction is ordinarily made in the form of the 
verb to denote the singular or plural number. When 
necessary to mark this distinction, the affix 't;^ is 
subjoined to the plural. 

CONJUGATION of the Defective Verb ^Ufl- 

Infinitive wanting. 

Indicative Present. 

SINGULAR. 

1 . si^ WUFI moi asun I am 

2. ^? Wi]? toi aso thou art 

2. ^[fk wiFl tumi asa thou art 

3. ^ ^K^ hi ase he, she, or it is 

PLURAL. 

1. Wtf5r wTCFl ami asun we are 
% ^"^ ^T5 tohont aso ye are 

2. Ch8TC^«1T^ ^t^l tumulak asa ye are 

3. firt^ ^U5 hihoRt ase they are 
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Perject. 





SINGULAR. 




1. at «itflwl 


moi asilun 


I was 


2- «t ^ftfn 


toi asili 


thou wert 


2. ^fir wtft^ri 


tumi asila 


thou wert 


3. fr wTf^ 


lii asil 


he was 


1. WTfa WlfRnl 


ami asilun 


we were 


2. «'t« ^ifbf*! 


tohont asili 


ye were 


2. c^Torww «itfif^1 


taniQlak asila 


ye were 


3. t^rt;^ «iTf^ 


hihont asil 


they were 



The two principal parts of a regular verb are the 
Infinitive, and the Perfect or Passive Participle, regar- 
ded as a substantive. In speaking of a verb» the. na- 
tives designate it by the participle only, as c^«r1 ^ 
fts fwif ? What is the meaning of the word going ? 

Asamese verbs have three different forms of conju- 
gation, depending on the manner in which the perfect 
participle is formed from the infinitive. 

1. Verbs of the first conjugation end in a diph- 
thong, which, in the participle, is changed to ^^ na ; 
as h; hoi, c^t^ huaj nt^ pai, f^wi paa; 3ff ^m^ 
orWl taa. 

2. In the second conjugation, besides the conver- 
sion of the final ^ into wi, there is a change in one of 
the preceding syllables of ^1 to w, as nt^ ani, «R1 
onaj or of * to ^ , as ^f*T buli, aW bala; tnfr ' 
upoji, >9nin upoja. 

E 
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3. In the third cODJugation the vowels remain un- 
changed, except the final f , which is changed to ^, 
as offvT meli, cavri mela ; or, if the word be a mon- 
osyllable, the i is retained, together with the a, as f^ 
di, ft9l dia- 

Words having "^i o in the penult, as 9f9 k6ri, 7n] 
kora, are regarded as belonging to the third conjuga- 
tion, the first syllable remaining unchanged in writing; 
yet the pronunciation is varied as in the second con- 
jugation, the vowel ^ o being long in the infinitive, 
and short in the participle. 



FIRST CONJUGATION. 
Conjugation of the Neuter Verb h^, (Tt^li io be. 

INDICATIVE MOOD. 

Present tense^ t.^^^ I am^ (habitually), 
srf or wTfsi "t^ « moi or ami houn 

^t or ^<s ^ toi or tohogt ho 

^fa or CBVC^^^V^ C^'ail tumi or tumdak hua 
fr» T^t^ or r*ff5r»fT^ i[f hi, hihont or hibilak hoi 

Present definite^ tX!C^9 1 ^^> (now). 
ir^t or ^Tf» t^lfi moi or ami h6isun 

«t^ or ^i>s tfj toi or tohofit h6iso 

^fk or c^tcaTIt^ t^^] tumi or tgmulak h6isa 
fir or (5nr« ^K^^ W or hihofit hdise 
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Perfect^ ^wit I was, or have been, 
laf or wTfa ^C^ moi or ami h61un 

«f or ^1^ ^f»f toi or tobont hdli 

^fir or c^TorWT^ 5;t1 tumi or tumulak h6la 
fr or finf « ^»T hi or hihont h6l 

Pluperfect J ^^fic»!l, 1 ti^flf*, or had been. 
iiX or wifa ^f^c^Tl moi or ami h6isilan 

%f or 1"|n5 ^^f^f^l toi or tohont h6isili 

^fu or ^NStWTIT^ tw^\ tumi or tumulak hdisila 
^ or fifl^^ ti[ffe»l hi or hihont h6isil 

Future, \^y 1 shall be. 

af or wtfir ^51 moi or ami h6m 

«f or ^x^ \U toi or tohont h6bi 

\fu or ^^Tr^TRT^ JJ\ tumi or tumulak h6ba 

fi[ or ^\% ^ hi or hihont bdbo 

IMPERATIVB MOOD. 

Present, 5;, Be thou. 
^X or ^i^« ^ toi or tohont ho 

^fa or c^tt«T*TT^ C?;i^l tumi or tumulak hua 
f^ or f^€ i^^9 hi or hihont houk 

The Future Imperative is the same i?«rith the ludi- 
cative, as ^t "^ \f^^ be noty %^\^ ^ftfir, do this. 

There is no first person in the imperative; for this 
the indicative is used, and is generally followed by if9 > 
as TciliC^^ Let us do it, or %[\\\ ^CTTi^^t Come, let 
us do it. For the singular, use the term f^Tl with the 
gerund; c^t^ ^fk^ tk^9 Let me do it. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present^ Tit ^Tfk i;^ifv6s(, I should be, 
s^ or vrtfSr "t^c^C^ir moi or ami hounhenten 
^ or %i[^ i^fxiis^^ toi or tohoot hoheoten 

^fsr or c6\csk\9\V^ c^iorrc^^sr tumi or tumglak huabenteo 
fr or pnr^ ^* I C^C^ «r hi or hihont holbenten 

Perfect^ v^ ^^WTofwsr, I should have been. 
irf or tiTfsc "^cfto^csftir moi or ami htfluohenten 
^^ or qR^€ 3^a[r«ir toi or tohoQt hdliheoten 
^fil or c^CKtvTt9 ^1tCiCcv<c tumi or tumulak holahenten 
fn or ^rif« l[ncirc^^ hi or ^ihont h61henten 



Present^ 
Perfect, 
Future^ 



PARTICIPLES. 

Cof^unctive. 
T'^V^ bounte 
j^W6 . holot 
i^r^T h61e 



while being 
having been 



on 



Substantive or Adjective. 

Present^ '!^^1S\ hooQta being 
Perfect, c^^] hna being^ been 

The substantive participle Ci[T^> is thus declined: 





Simpk. 


Emphatic, 




Nom. 


CC"^ 


cv^t 


being 


Gen. 


c^mw 


C^^TC? 


of being 


Dat. 

Ace. 
Log. 


C^^T^ 


C^Blrtt|C3? 


to being 


c^mi 


c^t^sftr^ii 


being 


c<;T«rw 


«:t^5rTw 


on being 
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GERUJSTD. 

Gen. ^n: ^^w . of being 

Dat X^ V^^ to be, for being 

Ace. ^^ ^^^ being 

In like manner conjugate the following : 

Infinitive. Perfect Participle. 

t9 k6i C9^^ kua to say 

^^ \6i ClW Ina to take 

t^ rdi (K\m\ rua to stop 

t^ h6i cttn] baa to bear 

^< th6i ct,\^ thaa to place 

Conjugation of the Irregular Verb ^st, cifT^l, to go. 

INDICATIVE MOOD. 

Present^ WT^, I go. 
af or fvtfir vT'Q moi or ami jaun 

>5f tor ;5^qy VT J toi or tohogt jawo 

^fir or c>5tCvrTv[t9 CWlWt tumi or tumulak joa 
fn ^r f^^ irtt y ^r hihoot jai 

Present definite^ tsfcfl, 1 a«» going. 
JiX or wTfa ^^CFI moi or ami g<5isua 

^^ or ^S^ ^fl? toi or tohoQt gdiso 

^f& or C^TCTT»IT^ ^stFt tumi or tumulak goisa 

ft or finf ^ ^^5 ti or hihont g6ise 

Perfect^ str^ri, 1 t&e^^^ or Aaw ^rowe. 
Ijt OT nftfsr 5tr»fl rooi or ami gdl^n 

^^ or 'Bi^^ stfir toi or tohont g61i 

^ or C9tait^T9 ft>11 tumi or tumulak g6Ia 

ft or ft^ st^ hi or hihont g61 
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Pluperfect y fstfk^, I had gone. 
5r? or ^if5i t^fRTTl moi or ami gdisilga 

i;f or ^^ tnflfn toi or tohoot g6isili 

^fvr or c^TC«T^T55J titf^ll tumi or tumulak gdisila 
fn or f^^ titfl'T hi or hihont g6isil 

Future^ irTV) 1 toaV/ go. 
irf or vrtfii «T9 moi or ami jam 

^Si or ^5T^ ^if^ toi or tohost jabi 

^fsr or c^tOimt^ KU1 tumi or tamalak jaba 
fif or fiR(^ irt^ hi or hihont jabo 

IMPERATIVE MOOD. 

Present, «r1, 6rO f Aow. 
«^ or %%% ^1 toi or tohont ja 

^fir or c«TwT»fT^ cm^m\ tumi or tumulak jua 
fir or f5rl;« ifT^S^ hi or hihont jauk 

Future^ as in the Indicative. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present y ift«C^«5r» I should go. 

Vit or ^tf& ^rvQc^cf^ moi or ami jaufiheaten 
^^ or ^^ «fT7rtc^fC . toi or tohoyt jawohcfiten 
^ or (qsito^t^ipis C«T«it- tumi or tumulak juahenten 

fir or fiji^^ 55fTtc^ra*T hi or hihoat jaihefiten 
Perfect^ ^tcf fpf Rf-Ti I should hctve gone. 
Jit or isflfu fR^tO^C^ nioi or ami gdluBheaten 
^t or ^« stf^icaf^ir toi or tohpnt gdlihenten 
^f^orc^tcsrr^t9^«Itc^C^«r tumi or tumulak gdlabesten 
f)( or f^nf « ^^Dccv^ hi or hihoat golheyteo 
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Present^ 
Perfect, 
future^ 

Present, 
Perfect^ 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Log. 



PARTrciPLES. 

Conjunctive. 

wT'QCi; jaunte while going 
sfvrv g61ot having gone 

sRvf g61e on going 

Substantive or Adjective. 



8imple. 



jaanta 

Emphaiie, 



gotng 
going, gone 

agoing 
of a going 
to a going 
a going • 
ongoing 



Gen. wT^f ^T^CT > of going 

Dat. vRtn lrt^^^^r^ to go, for going 

Ace. isU wui^ going 

To express a negation the particles 7^ f^, 7, OTt c^, 
are prefixed in the verb, as ^ if 6, lam not; ^ ysr, 
he does not listen; f^ ff ^, Ae will not give; the vow* 
el joined with 7, corresponding with the first vowel 
of the verb. When, however, the first vowel is «r1, 
the prefix is C7i as or wis, I do not or will not go. 
If the verb begins with a vowel, the letter if n merely^ 
is incorporated with the verb; as ^^ntf nlai, to ap- 
pear, c^rt^Tt nnlai, not to appear. ^ The following 
is a synopsis of the verb ^ft with the negative prefix. 
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Cmjugatian of the Active Verb ^tf, c^t^l, to get. 

INDICATIVB MOOD. 

' Present^ •ft^, I get. 
sit or wTfsr «f f'Q moi or ami pauii 

^? or %i^^ ^\ *^i or tohojite pa 

^fa or c^XC^vniUf c^«rl tumi or tgmnlake pga 
f^ or ii\XC^ •^Tt hi or hiboQte pai 

Present definite, ^iTlfl, I am getting^ or have 
gotten. 

y^ or ^Tfsk ^ntfv^ moi ot ami paisan 

^f or ^C9 ^rf ^ toi or tohoote paido 

^fs or cfFTcymir9 ^ttn tumi or tgrnalake paisa 
fir or ft^fc^ ^tciF hi or ^ honte paise 

Perfect, 9i\ii^^ I fiave gotten. 
irt or viTfir ^TK^ moi or ami paluQ 

sif or ^^c« ^f»T toi or tohogte pali 

^sr or f^iryfrTc^ ^T^l tumi or tumulake pala 
ff{ or ^nfc^ ^C^ hi or hihoate pale 

Pluperfect^ nt^fR^fl, 1 had gotten. 
nt or ^tfs ^^Ttfrc^ • moi or ami paisilao 
S5f or ^:n5 nt^f^fn toi or tohonte paisiti 

^ftl or c^lOTWITi:^ •ntf^'ll tumi or tumulake paisila 
fir or fit g c ^ mtf^T ti or hihoQte paisil 

Future, ^tsr, I shall get. 
af or Hqtfsi ^sr mdi or ami pam 

^^ or ^x^% «tTftr toi or tohogte pabi 

^fsr or ^irffTfTr^ ^W tumi or tumulake paba' 
Pr or f^Cc^ ^Tf * hi or hihoate pabo 

F 
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ItfP£RATIVE MOOD. 

Present^ m, Get thou. 

«t or nB^C^ ^ toi or tohonte pa 

^fir or c^TWt^TTr^ C^wi tumi or tumulake pua 

fH or fif^c^ Wt^^ hi or hihonte pauk 

Future, ntfir, Fow 5^a// get. 

^f or ^^^ ^ftr toi or tohonte pabi 

^fir or c%M^V^K^ ^T^l tumi or tomglake paba 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present f *fT^C%^^» I should get. 
v^ or ^Tfii ^TT^C^ciJsr nioi or ami paunhenten 

^^ or %'tjC^ ^Tct:c^5T toi or tohonte pahenten 

^fir or c^TcaT»ltC?J c<^T^I- tumi or tumulake p^ahen- 

ctc«^ ten 

f^ or firtc^ <tTtct:c^5T hi or hihonte paihenten 

Perfect ^K'^K'fx^'^9 1 should have gotten. 

vi^ or «iTfvr ^K^K^^c^*^ moi or ami palunhenten 

«f or ^c^ ^Tf^C^^JT toi or tohonte palihenten 

ssfk or c^U^I^K^ ^mi- tumi or tumulake palahen- 

ftc^^ ten 

fif or fi[fX3 •^TWC'tc^JT hi or hihonte palehenten 

PARTICIPLES. 

Conjunctive. 

Present, ^^c^ paunte while getting 
Perfect^ nT«i^ palot having gotten 

Future, ^Wl pale on getting 

Substantive or Adjective. 

Present^ <tT^ll paunta getting 
Perfect, cnT^jl pija • a getting, gotten 
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Declension o/c*tt^\. 





Simple. 


Emphtaie. 




Nora. 


. C^}"^] 


c^^vrt 


a getting 


Gen. 


c^mu 


C»tT«Tt^ 


of getting 


Dat. 


f*fmi^*i 


cm«n^C5P 


to getting 


Ace. 


ctT«ri 


c^vmpf 


a getting 


Loc. 


c^ims 


C*TTWTt« 


on getting 




GERUND. 




Gen. 


.tlW 


nrsrc? 


of getting 


Dat. 


♦fwtn 


*n?t»ft* 


to get 


Ace. 


♦fR 


*f?t* 


getting 



This verb is used after the gerund in ^ bo, of the 
accusative case« in the sense of ought, is proper^ &c. 
as fir ^fi[? ^Tf , it is proper for him to do it; ^fi^ c^, 
C^T^il, you ought not to do it; sjfn nif^W ^Tt» ^^ «* 
probable the ball has hit it. 



CAUSAL VERBS are usually formed from the active 
voice by the insertion or change of a vowel. They in- 
variably end in mt, and belong to the second conju- 
gation. 

Conjugation of the causal verb c^T^I^, C^T^«I1, to 
cause to get. 

INDICATIVE MOOD. 

Pres^nt^ C^T^T^* I cause to get 
^^ or n^fsi c^ilrt^ moi or ami puaun 

^t or ^t:c>5 C^t^l tumi or tohonte pga 

^fS or c*TWWC^ C^^^l tumi or tumglake puga 
tn or fiCcsft c^ttwtt' ¥ or hihonte puai 
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Present definite^ c^t^TtCFl, / am causing to get. 

vrt or wTfa c^rtwrtn?! moi or ami puaisyg 
^ or qjtj^ c^T^rttP toi or tohonte puaiso 

^f5r or c^TCUT^TC^C^IWtt^l tunai or lamulake poaisa 
f^ or fivivs C^T^TlcF hi or hihonte paaise 

Perfect, c<^TWTC^, I have caused to get. 

^ or wTf5r c^imM^ moi or ami p^alao 

^1? or n5^9 C'^t^Tf'T toi or tohonte paali 

^fsi or c^T^STvnc^ c^t^t^l tumi or tumalake puala 
^ or f^c>5 C^t'srU'f hi or hihonte paale 

Pluperfect^ C^^]tfk^U I had caused to get 
vf or wtfij c^«lTtik«fl moi or ami puaisilun 
^t or ^sij,^ C^T^TffrfiT toi or tohonte puaisili 
^fr or c^Wt»lTC^ C^T^snt- tumi or tumulake puaisila 

fir or fifi^re C^TWTtfK'l hi or hihogte puaisile 

Future f C^'siTsr, I will cause to get. 
vf or «rTfii c^t^rro moi or ami poam 

^^ or ^1^ c^l^f^ toi or tohonte paabi 

^ or C'SU^^^U^ C^twt^ tumi or tumulake puaba 
fir or firiz^ c^mV^ hi or hihonte puabo 

IMPERATIVE MOOD. 

Perfidy C^T^, Cause to get. 

^t or ^s%V6 cnmi toi or tohonte pua 

^fir or ^TorflK^ C^'^^l tumi or tumulake puua 
fif or f^tc^ cmilT^^ hi or hihonte puauk 
Future f C^T^iTft, as in the Indicative. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present, c^T<rT^rrc«5T» I should cause to get. 
srt or wTf5r c*fP5rT^ncr«5r moi or ami puaanhejiten 
^t or ^c« c*tTWTC'l;c«3r toi or tohonte puahenten 
>jfii or c^TWt»nw c^T^'Wl- tumi or t^molake pyua- 

O^C^^ henten 

f»r or fri^c^ c«^lWTf cip:«5r hi or hibonte puaihentea 

Perfect, c^fV^Xl'^tV^C^^y I should have caused 
to get. 

vf or ^fir c^^rtof trfre-T moi or ami pualanlie&teQ 
^f or «|^« C^TWlf*ftirw*f ^^^ or tobonte pualihenten 
^fsr or c>5tCsrriTTC9 C^T«rtv|i* tami or tgmalake pualahen- 

fir or fir^c^ C^^U^ltifc^sr hi or hibonte pualeheuten 

PARTICIPLES. 

Cofijunctive. 

Present^ C^^itl^VB paaante while causing to get 
Perfect, c^tVsrVi^ pualot having caused to get 
Future^ c^WtW pgale on causing to get , 

Substantive or Adjective. 

Present, c*tTlh^«1 puaonta causing to get 

Perfect, c^ftS^ pssa a causing to get 

Gerund, c^ft^^^ paabor of causing to get 
Analogous to this verb are 
FTt sal C5tin SQa to look 
^^ bai C7tKl bga to row 
irrt dai Wt^ dga to reap 
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it, to feed. 

BnbsiantiTe ud 
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ll 


\9 


9 


^ d Q «< 


}, to lie don 

GonJunetlTe 
Participles. 
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SECOND CONJUGATION. 

Verbs of this conjugation form the perfect participle 
by substituting i^ for the final t of the infinitive, and 
changing the vowel ^l or ^y in a preceding syllable, to 
^ or ^. 

Conjugation of the Neuter Verb ^Tfit* W^U to come. 

INDICATIVE MOOD. 

Present J «iTctl, I come. 
S(^ or wtf^ ^trtd moi or ami ahan >. 

^ or ^^ wtf; toi or tohont aho 

%^ or c^trat^T^ ^1^ tumi or tumulak aha 
fir or firkjB ^XVfi ti or bihogt ahe 

Present definite^ inf^c^, 1 am coming^ or 
have come, 
nt 0^ ^srrfa ^f^tfl moi or ami ahilon 

Sff^ or ^t^ ^f^5 toi or tohont ahiso 

^{fr or CnRTCSTTTT^ m\fk^ tumi or tumulak ahisa 
fn or ^t^ ilT%5 hi or hihont ahise 

Perject^ ^]^xpf[], I have come. 

nX or viTfir ^fcc>il moi or ami ahilyn 

^^ or ^l^i; ^tft;f*r toi or tohont ahili 

^fir or c%\un^V9 wtf^l tumi or tumglak ahila 
fir or firl;^ wTfi[^» or ti <?^ hihont ahil, or 
^tf^CI ^ ahile 

Q 
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Pluperfecty ^\f^^^y I came J or had come. 

»^ or wTf5r ^rtf^fi^c^Tl moi or ami ahisibn 

«^ or ^%^ ^Tf^ftf^f toi or tohout ahisili 

^fir or c^TraT«iT^ wTf^f&«i1 tumi or tumulak ahisila 
ft or fi\f>B ^Tf^fP^T, or hi or hihont ahisil or 
^Tf^ftc^ . ahisile 

Future^ mfky^, I will come, 
x^ or ^tfSf ^\fky^ moi or ami ahim 

N5tf or ;5t^ '«iTf!?;ft toi or tohont ahibi 

^ft or c^TWT^T^ Wtf^^l tumi or tumulak ahiba 
ft or ftt« ^ift:^ hi or hihont ahibo 

IMPERAXr VE MOob. 

Present f ^TT> Come thou. 
^X or ^fys ^T^ toi or tohoflt ah 

^fsr or c^Tcm^iT^ *ni?;1 tumi or tumulak anba 
ft or ftt^ ^U^T^ hi or hihont ahuk 

Future, ^Tf?;ft, yo2^ ^Aa// co^ee. 
^^ or ^t% '^\[\U toi or tohont ahibi 

^ft or c^TCSlim^ ^tR^I tumi or tumulak ahiba 
ft or ftt^ ^T% hi or hihont ahibo 

SUBJONCTIVE MOOD. 

Present, ^KXKfx^-^y I should come. 
Vit or WTft ^irtTctc^^ moi or ami ahunhenten 
^t or wk% ^T5:ctCN5^ toi or tohont ahohenten 
^ft or c^tramt^ ^T^Tf ^c^^ tumi or tumulak ahahenten 
ft or ft^:^ ^rc^cifc^iJ^ hi or tihoijt ahehenten' 
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Perfect, ^rif^H'iTrt^c^sT, I should have came^ 
s^ or ^ifir «nf^WTCiC^>5^ moi or ami ahiluQbeBten 
^t or ^t^ ^if^fiir^^sT toi or tohont ahilihe;D^ten 
\fk or c>5UsrT«iT^ ^Tf^'ll- tumi or tumulak ahilaheij- 

dx^^ ten 

f^ or fn\^ ^f^c^r^'^T hi or hihont ahilehenten 

participl'ks. 
Conjunctive. 
Present^ ^TCf TC^ ahunte while coming 
Perfect^ «rTf^»i« ahilot having come 
Future, ^ ^iftc^f ahile on coming j if he comes 

Substantive or Adjective. 
Present^ Wtc^T^I, ahunta coming 
Perfect^ Wf;1 oha come, having come 

Declension of the substantive participle, ^^i. 
Emphatic. 



Nom. 


^^ 


«r^Tf 


a coming 


Gen. 


«r^ 


n^K\ 


of conning 


Dat. 


'BI^ltT 


«I^t»IC^ 


to coming 


Ace. 


«r^i 


nvi-9 


a oming 


Log. 


«I^T« 


GBRTJIfD. 


on coming 


Gen. 


^Tft« 


«ITf^«I 


of coming 


Dat. 


Wlfj^«t*f 


Wtf^^^C^ 


to come 


Ace. 


«nt^^ 


«iTfi[?rc^ 


coming 
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Conjugation of the Active Verb wtfar, Wll, to bring. 

INDICATIYB MOOD. 

Present, WTC^i 1 bring. 
Kf or wTf5r nV:i\ moi or ami anon 

^t 0^ ^9^^ Wtsr toi or tohoote ano 

^jfir or c^tOTt»Ttr^ Wt^l tumi or tamolake ana 
fi\ or f^R^C^ WTW hi Of hihonte ane 

Present, definite, ^if^CFl, I am bringing. 
sitf or wTfsr ^lf^C#1 moi or ami anisan 

^f or %%i% ^Tfsr^ toi or tohonte aniso 

^f5[ or a5TarT»TTr^ ^Tf^Fl tumi or tumulake anisa 
1% or firtj^ Wf^ciB?' hi or hihonte anise 

Perfect^ ^Tf^Wl, I have brought. 
«^ or wtfif ^TfSrrpfl moi or ami anilun 

^t or ^c>5 ^fsTfir toi or tohonte anili 

^fir or c>5Tl5rtnTW ^tf^'ll tumi or tumulake anila 
fr or fritr^ ^f^C»f hi or hihonte anile 

Pluperfect^ i^TtfTfh'Tl, I brought^ or wa^ bringing. 
iSiX or ^fi WTf^fR^I moi or ami anisilun 

^^ or ^ijc^ wrf^fFfSr toi or tohoote anisili 

^fir or c^tCSt^tr^^tf^f^^Tl tumi or tumulake anisila 
^ or finrw ^Tf5[fR:»I hi or hihonte anisile 

Future^ ^Tt^sr, I will bring. 
S(t or «rtf^ W\fk^ . moi or ami anim 

^t or «i^ lirTl^f^ toi or tohonte anibi 

%fii or c«tc^v[tc9 ^Tt^l tumi or tumulake aniba 
f^ or ^ii:c9 ^tfk^ hi or liihonte anibo 
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IMPERATIVE MOOD. 

Present^ ^^, Bring thou. 
^f or ^c^ ^T^r toi or tohonte ao 

^fsT or c^U^ri^iTr^ ^T^n tumi or tumulake ana 

fir or fM;c^ Wl^f:^, hi or hihonte anok^ 

or c*^ ^T^iJt^ or teun anak 

Most verbs have two forms io the third person im- 
perative ; the usual form ending in ^^5 uk is more res- 
pectful than that in ^^ ok. 

Future, 'siTf^rf^, Bring thou, 
^t or %^c^ ^if^f^ toi or tohonte anibi 

^fil or c%U^P\K^ ^Tfsi^l tumi or tumulake aniba 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present^ ^TC^retrc^Jr, I should bring. 

a^ or ^tfir «iTC^tC^C^^ moi or ami anu^henten 

^t or isXi^ ^Uztz^^ toi or tohonte anohegten 

%fil or C^TCsimTc^ ^T^TC^- tumi or tumulake anaheg- 

C^^ ten 

fir or f^^^ ^tcari:%^^ hi or hihonte anehenten 
Perfect, wf^^T^tc^^, I should have brought 

vr^ or ^Tf5r ^rf5TC!fTCi^C>55{ moi or ami anilunhenten 

^^ or ^z^ m^f^^liz^^ toi or tohogte aniliheaten 

•^fSi or c^fCsiiviTc^ ^Tf^'ll- tumi or tumulake anila- 

C(c^«t henten 

ft or fir?^^ ^t^Clt^cqs^T hi or hihonte anilehenten 

PARTICIPLES. 

Conjunctive. 

^Present, ^tRlT^ anunte while bringing 

Perfect, ^Tfs?t« anilot having brought 

Future, HTftt^T anile upon 
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Substantive or Adjective. 


Present^ ^\(Mt\ anueta 


bringing 


Present^ 'bri 


ona 


brought, a bringing 




Declension of the substantive ^JO. 




Simple, 


Emphatic. 




Nona. 


^JTl 


«r^ 


a bringing 


Gea. 


nm\ 


^3(tnr 


of a bringing 


Dat. 


«Rlt*t 


WTTtilC^IK 


to a bringing 


Ace. 


«r^ 


W^^TC^ 


a bringing 


Loc. 


«wt^ 


GERUND. 


on bringing 


GeD. 


WTfar« 


WT^^W of bringing 


Dat. 




wrf^^t^c^ <c 


} bring, for bringing 


Ace. 


^ifr^ 


WT^^C^ bringing 


In like manner conjugate 




srtft 


mari 


sr?1 mora 


to strike 


atf^ 


mani 


^•rl . mona 


to obey 


-STTfir 


khani 


•^sn khona , 


to dig 


'BTfir 


bhangi ' 


' ^W\ bhoDga 


to break 


«Ti[5f 


bhagi 


^itl bhoga 


to be broken 


»nfar 


dangi 


it^l donga 


to lift ap 


m^ 


karhi 


9^ korha 


to seize 


?FlfPI 


phali 


^911 phola 


to split 



The ve^b 'wTfsr has two causal forms, isisnf, wwwif 
to cause to bring j and Vc^wT^i wc^T'Q^f to cause 
to be brought i or to cause to bring through another. 
They are conjugated as in thb following synopses. 
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Conjugation of the Verb -^^ c?'i»r» to say, 

INDICATIVE MOOD. 

Present, c^U^Tl, Isay^ 
nX or «rTf5r ct[V^\ - inoi or ami bulan 

^t or ^i^c>5 C^TT toi or tohonte bolo 

^fsr or c^Tr^flTc^ C^TII tumi or tumulake bgla 
fir or firtj« C^TTCT hi of hihoete bale 

' Present definite^ ^frrfl, / am saying. 
y^ or ^Tfa ff'iCFI moi or ami bulisun 

S5^ or ^^>5 5 f^F toi or tohonte buliso 

^fsi or (^TC^fllr^ ^frlFl tumi or tumulake bulisa 
f^ or r*f^c« ^frCF hi or hihonte bulise 

Perfect, ^fiiiirl, I ^airf. 
51^ or ^fir ^fil^ moi or ami bulilun 

S5t or ^ijC^ ^f^fn toi or tohonte bulile 

%f& or f^TC^MTC^P fjf^a^l tumi or tumulake bulila 
^ or fn^c« ^f^lW hi or hihonte bulile 

Pluperfect^ "^^^l^^ I did say, or had said, 
vf or ^ifii ^f?ifk«Tl moi or ami bulisilun 

^? or wij:^ ^filftfiT toi or tohonte bulisili 

^fir or c^TWflTC^ ^f^lfSlI tumi or tumulake bulisila 
f^ or t^i;;us ^^I^Z^ hi or hihonte bulisile 

Puture, ^f»iy, I shall say. 
ytt or ^tfir ^f*T^ moi or ami bulim 

^^ or >5^CC^ |f^fi[ toi or tohonte bulibi 

^ or c^tWTTtl^ jf^^ tumi or tgmulake buliba 
t*r or firiv9 ^fn^f ti or hihoote bulibo 
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IMPERATIVE MOOD. 

Present^ crr*Tf Say thou. 
%f or wkz^ C^Pn tumi or tohonte bulo 

^ or c^TCHWTCTf C^T»I1 tumi or tamalakc bula 
fJl or ^tc^ C^TWTiF hi or hibonte bulak 

Future, ffiifSr, Say thou, 
^t or w^ ^filfir toi or tohonte bulibi 

^fs( or c^KV1vrTC9 ^fvf^l tumi or tamulake buliba 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, ^^Tr«TtrtT^^, I should say. 
nf or wTf& C^TC«lTCt;c^5r moi or ami bulunhenten 



lif or T^iX^ C^Tfd(;re^ 
«f5[ or c5Twt«iTi:5P a\^\- 

fir or fhfps cafTwrt:c^5( 



toi or tobonte bulobenten 
tumi or tamulake bulabeo* 

ten 
hi or hibonte bulebeutea 

Perfect, ^f*rc«f tC^C^Jf* I should have said. 
lif orm^ '^V^llt^^'^ moi or ami bulilunbenteu 
>5f or %^^ ^flf»fn^«^ toi or tobonte bulilibe&ten 
^fsr or c^TcaTTI W ^f^l'Jl- tumi or tumulake bulilaben- 

ofre^ ten 

fJf or fil^c>5 ^fiic«ici^^^ hi or hibonle bulilebeuten 

PARTICIPLES. 

Conjunctive. 

Present^ Wt^tl^ buliinte while sayiny 
Perfect, 5f»i»iif bulilot having said 

future^ '^m bolile on saying 

Substantive and Adjective. 

Present, c^XC9\V6\ butuQta saying 

Perfect, CTPII bula said^ a saying 
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Declension of c?W, as a substantive. 
omit saying 

aT»IIC^ of saying 

CSi\^i(^l^ to saying 
C^T^TTC^ saying 

c^TlTi:^ on saying 

GERUND. 

5f»T^r^ of saying 

^ff^^^C^ to saying 

ffil^I^ saying 

The verb ^rft, ^^rl, /o 6^ able, governs the gerund 
in the accusative, aod performs the office of the Eng- 
lish auxiliary verb can; as ^fi[^ ^R^l, k6ribo parun^ 
1 can doi ^f%^ «^t^, k6ribo paro, you can do; ^fn 
^;rV k6ribo para, thou canst doy^^^ ^tw, k6ribo 
pare, he can do ; and so on though the various moods 
and tenses. In like manner C9[T^lf<) C^l^^lt signifies 
cannot. 

The verb ^^iffl", «ist1, to kit, strike^ when following 
the gerund, is used only in the third person, and sig- 
nifies mustf it is necessary; as sf ^fi^ TTT^, I must 
do if. Following a noun or pronoun in the accus- 
ative, it is often used in a similar manner^ signifying 
to need, to want; as csrT^ *nfSr ^tfitCF, i want some 
water; literally, water is wanting to me; c^r9 W 
TTtcsf, Ldo not want it. 

. ^\fkf C?Wf5r, and ?^Tf5tare conjugated as in the fol- 
lowing synopses. The latter takes also the causal 
forms «<stTf , 'Tcm^n, and fTCSrt^Tl'f'ICStT^^l, which are 
conjugated as in«(t^ and vic^t^l^. 
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THIRD CONJUGATION. 

In this conjugation the vowels undergo no change^ 
except in the last syllable. 

Conjugation of the Neuter Verb ^, ST^I, to remove^ 
to go away. 

INDICATIVEMOOD. 

Present^ ^CFl, I remove. 
51^ or fRTf& ^Fl moi or ami gusun 

^^ or ^t;« ^ toi or tohont guso 

^fii or c^TraT^TP? ^ tumi or tumnlak gusa 

f^ or firt;^ sjtF hi or hihogt guse 

Present definite^ sjfFCFl, / am removing. 
5r^ or wTfsr sjftcFl moi or ami gusisun 

^^ or ^%^ sjfFF toi or tohont gusiso 

^fsr or c^tWT«1t^ sjf^Fl tumi or tumulak gusisa 
f^ or fjT^^ ';]^fFci? hi or hihont gusise 

Perfect, ifflc^U I/zav^ removed. 
ViX or ^tfsr sjf^c^ moi or ami gusilun 

^f or ^x^ ^f'T toi or tohont-gusili 

^fsr or c^TWWT^ ^fB^Jl tumi or tumulak gusila 
f*r or fiii^« sjf^ir hi or hihont gusil 

P/wj9er/'^c#, sfflf^l, I had removed. 

¥[^ or ^tfir ^fR^ moi or ami gusisilun 

^^ or ^%^ s]fFfFf*r toi or tohoQt gusisili 

^fvi or c^TC«T^T^ sjftfF»i1 tumi or tumulak gusisila 
fir or firt^ ^f^f^sT • ti or hihont gusisil 
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Future, sf fpir, / will remove, 
uf or i9tfSr srfhr moi or ami gusim 

^^ or ist>s ^fk toi or tobont gusibi 

^fif or c^TCJiTnt^ srfF^ tumi or tamalak gusiba 
fir or f3r|;« srfS^ *^ hi or hihont gasibo 

IMPERATiyE MOOD. 

Present^ sj5, Remove thou. 
vt or ^^« st^ toi or toho^t gus 

^ or C5tWT«1t^ sfPl tumi or tamalak gasa 
1% or fific* ^^1^ W 0^ hihout gasak 

Future^ nf^fk^ Remove thou. 
^tt or ^^« sf fift toi or tohont gasibi 

^k or C^rmtnt^ ^fl^l tumi or tamulak gusiba 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, ffcf fnr^^JT, I should remove. 

srt or wt^ s|t^rnc^? moi or ami gusgQheuten 

^^ or ^$ ^tKc%^ toi or tohont gusohegten 

^faor<vtWfrWWTrl:- tumi or tamalak gusaheo- 

C^^ ten' 

^ or ^if^ ^rt^c^if hi or hiho&t gusehefiten 

Perfect, sfiKiTtCiC^«r, I should have removed. 

H^ or liiTfv s|fFC9hc^|?5«r moi or ami gusilunhenten 

>5^ or ^t« siflftrK'C^.'r toi or tohofit gusiliheiiten 

%fk or cilOfTvit^ ^f^l- tumi or tumglak gusilahea* 

C^C«* ten 

^'Or ^\^ sjftcfrc^c^iT hi or hihoflt gusilehenten 

I 
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PARTICIPLES. 

Conjunctive. 

Presenty sjCFTC^ gus^nte while removing 
Perfect^ sjffel« . gusilot having removed 
Future, stf^ct gusile on removing 

Substantive or Adjective. 

Present, sJcfT^ gusuuta r^moving^ a remover 
Perfect^ sj^ gusa removed, a removing 

Declension of ^^ as a substantive. 

Nom. sjFj 5j?T$ a removing 

Gen. s[5T^ ^f^' of a removing 

Dat. ^tbr ^Fl^ic^ to removing 

Ace. sjjl sj^ic^ a removing 

Loc. ^1^ sj5K« on removing 

GERUNDS. 

Gen. 'S^sn ^f5^^ of removing 

Dat. ^fF^i!»T sjfS^b^fc^ to removing 

Ace. ^^ ' ^fWCTf removing 

Sometimes, tbougb Yery rarely, the verb in the 
subjunctive mood is combined with wTrFI to produce 
the present definite, and pluperfect tenses j as sjfF- 
CVTfl;c^» 1 should be removing; ^tHfiv^ir^cs^^ I 
should have been removing. The conjunctive par- 
ticiple also admits these tenses j ^f5tf TW, while re^ 
moving J ^fb^^^ having removedi these forms^ bow- 
ever, are'inelegant and unnecessary. 
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The causal form sj^tt> ^^U to remove, or put 
away^ and the secondary causal ^JFWT^» ijf ^^, to 
remove through the hand of another^ are conjugated 
as in the subjoined synopses. 

Analogous in conjugation with srf^i are the follow- 
ing verbs. 

l$t Causal. 2nd Causal. 

Hpar ^fir, ^« ^5rTt, ^^ ^^Tt, ^^] 

See «f4r,«iri cWTt^Cf^t^l cr^f^tt, cf^^^V 

Leave Afkf A^ AXtt, AW^ ^ A^^]^^ Ai^^n] 

Fly %% ^ ^t^> ^n] ^^t, ^%^ ; 

The following are conjugated, is their causal forms, 
like fRT^, ^Wiri^^t* 

Do ^ft, ^Rl ^^Tt, ^WT«rt ^R:?t^Tf , ^at«^1 . 

Move frft,frii fr^tt, ^iwTiil TaT«rTlt,»WT««rK 
Seize nft, H^ if^lt, HWTiil >rwT^tlt, «^t>Qiin . 

Sutround Olft, CWl CWfT^, OIWlWl C5rC?T«rTt, OlWt^^l 

Give ft, ft?1 ft?Tt, ftvswl ft«ilt^ 
Take . f^, fSrin ftjtr, f?r^^1 t^>OTrTf 

The verb fif^, w[^], to move, to run, becomes, in . 
thQ negative form, ^ ifir, 5(^11; as will be seen in. 
the synopsis. 
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PASSIVE VOICE. 

There is» strictly speaking, no passive voice in Asa- 
niese verbs, although there are two forms of conjug^a- 
tion which resemble it, by the conjunction of ^^ or t^t 
with the perfect participle of other verbs. The first is 
passive in appearance only, the sense is active; as 

vr^f^1"t?« I give 

^t fKT\ ^ thou givest 

^fii f«t?1 C^T^I thou givest 

f^f^?l3[;f he gives 

The other form corresponds in sense to the passive 
voice, but not in form; the noun or pronoun being pnt 
in the accusative, while the verb is uniformly in the 
third person, agreeing with the substantive participle 
as its nominatvie; thus, 

cs^'i^ f^Sl tfj^ it is given^ to me, or there 

is a giving of it to me 
C^W f^9l t^l^ it is given to you 

^t^ f^9l ti[C5 it is given to him 

The verb ^sf is used in the same way as ^^* 

^X9 c^«r1 «rT^ it is found 

^T^ C^T«n ^T it has been found, &c. 
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ADVERBS. 

There are but few words in Asamese used exclu- 
sively as Adverbs; their place is Igenerally supplied 
by DOUDS and pronouns in the loeative and ablative 
cases, or by nouns and adjectives followed by the 
verb 9f? kori, usually shortened to ^9 koi. The fol- 
lowing are specimens of those in most common use. 

1. Words used only as adverbs. 

•srT^^ or '^l^^^ again. 

^Tt?f always \ 3T^>T*, ^«f1 wfwxf ^forever. 
- fjTCiTt, daily \ ^5?^, truly, certainly. 

ar, not^ a negative particle; csrt, not yet. 

♦f^, severally; as sft? nf%, to each severally. . 

Ciff%?1, when; c^f%?l, then; C9f%?n, when? c^f f%- 
^t^8j ever ; with a negative, never. 

C9f^?T5r1, sometimes; aTC^^r, only^ merely. 

?(Tt> almost, for the most part. 

2. Adjectives used fis adverbs. 

«ilf% and fvt^« exceedingly. 

^, wry nfi^A; «rttp, more; i>p?, a^aiii. 

^^J, W^^f, f^t, truly. 

3. Nouns used as adverbs, without any modifica- 
tion of case. 

^rrfir. to-day. 

^tf»l» yesterdays ^f»f or j^T^^, to-morrow. 

^fi[ or ^I^jt, fltoy before yesterday^ or the (fay 
after to-morrow \ ^tf^i ai night. 

Also nouns joined with a numeral adjective, as AX^^ 
«^f*r, om?c; ?3:?r*Ii twice; i^f^r^, o/«c c%. 
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